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A L LA NOVA ETAPO 

R e z o l u c i o , a k c e p t i t a en l a k u n s i d o , d e l a 
l i n g v a k o m i s i o n o de S E U 1 a 2 8-a n de j u n i o 
1 9 3 1 k a j a p r o b i t a de l a a l i l a n d a j p r o l e t a j 

e s p e r a n t a j l i n g v o - k o m i s i o n o j 

La senprecedenta historia etapo, kiun eniris Sovetlando 
on la 3-a decida jaro de sia kvinjarplano, kun sukceso fin-
konstruante fundamentan bazon de socialismo, la racia 
kaj laŭplana organizado de ekonomio, de produktantaj, 
sciencaj kaj teknikaj laboroj, akompanata per intensega 
entuziasmo de laborulaj amasoj, tutkolektive kaj inter-
konkurc partoprenantaj ~ la socialisman konstruadon kaj 
en sia plenumado superantaj ĉiujn teoriajn planojn kaj 
kalkulojn d e u n u f l a n k o — kaj la ĉiutage kreskanta 
en kapitalistaj landoj degenero de ekonomio kaj produk-
tado, kolosaj nombroj da senlaboruloj, foresto jte veraj 
kreaj impulsoj kaj stimuloj, servema adaptiĝo de la scienca 
kaj teknika pensoj al merkantilaj kaj parazitantaj fortoj, 
celantaj en sia marasmo detrui la socialisman konstrua-
don de la sovetlandaj proletoj per preparo de novaj mil i toj 
kaj intervencoj kontraŭ i l i a socialisma patrio; la ĉiam p l i 
vasta kresko de kJaskonscia revoluciemo de proletoj en ]a 
landoj de kapitalisma ekspluatado a l i a f l a n k e —• 
estante ofte du interesceptantaj maloj, dividintaj la nunan 
klas-strukturan homaron je du malamikaj tendaroj—impe-
rativc diktas ankaŭ n o v a n e t a p o n e n 1 a 
a g a d o de l a L i n g v a K o m i s i o n o de S E U . 

Akceptante kiel unuan nepran kondiĉon de sia plua ek-
zisto a k t i v e c o n plene konforman al la progresado 
de la socialisma konstruado en la lando kaj racie planatan 
por la servo al t i u ĉ i konstruado, la Lingva Komisiono de 
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SEU, cstante por la teritorio de USSR centra teori-praktika 
Jingvo-espJora kaj Jingvo-organiza faktoro de espcranto. 
antaŭ akcepto de ĉiuj aliaj deklaroj, proklanias sin k o n-
t r a i i a a 1 ĉ i u j f e t i ĉ a j k a j p u r e i d e a-
i . i s m a j a d o r a d o j dc l a l i n g v o e s p e -
r a n t o m e m , kaj traktas t iun lingvon laŭ la sole por 
si konvena marksism-leninisma trakto de la d i a 1 c k-
t i k a m a t e r i a J i s m o. 

Konsekvence al t iu trakto de esperanto la Lingva Komi-
siono dc SEU pluc deklaras, ke ĝ i konsideras tinn lingvon 
la sola pruvita pcr longa socia praktikado, racia kaj cfika 
el ĉiuj aliaj ĝisnunaj artefaritaj internaciaj lingvoj. 

La principoj de la kolektiva kreado de lingvo, sur mini-
inuma deviga fundamento, kiujn aplikis al csperanto ties 
aŭtoro kaj kiuj garantiis al la lingvo ĝian venkan pozicion, 
cstas laŭ la opinio de Lingva Komisiono de SEU la sole 
elila vojo por la estonta cvoluo de la lingvo. Ciu arbitra 
kontraŭkolektiva kaj t ia l mekanika trakto dc la c\olu-
principoj de esperanto devos renkonti flanke de la Lingva 
Koniisiono de SEU e n e r g i a n d o p u ŝ o n k a j 
k o n t r a ŭ a g o n . 

Ucpcnde de la dirita la Lingva Komisiono cstas kontraŭa 
al ĉiuj nekonsekvencaj, prccipe grandskalaj kaj mase kon-
centritaj eksperimentoj kun esperanto, kiuj scn la necesa 
laŭtompa aproba verdikto de la amasoj povus konduki al 
tre danĝera s p i i t i ĝ o k a j d i s d i a l e l i t i ĝ o 
do la lingvo. 

La Lingva Komisiono de SEU tamen plej decide mal-
aprobas ĉiujn reakciajn baradojn do lalingvo-evoluo,kiuj-— 
kicl jam komencas pruvi la historio de la csperanto-evoluo— 
postrestigas kaj malfortigas la efikon de Ja Jingvo. 

La Lingva Komisiono de SEU kun granda kontento ak-
centas firmiĝon de t iu grava socia rolo do csporanto, kiun 
alportis al ĝ i la^amasa kolektiva kaj individua proleta ko-
rospondado, precipe cn la periodo de la socialisma kon-
struado en USSR. La nove aperanta socia rolo de esperanto, 
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devanta fariĝi ne inalpli grava periio por la amasa akiro 
de ekstcrlanda teknika teoria kaj praktika sperto kaj la 
revoluci-eduka kulturauta efiko de la esperanto-korespon-
dado por la vekiĝantaj koloniaj kaj duonkoloniaj popoloj, 
prezentas — laŭ la firma opinio de la Lingva Komisiono 
de SETJ — unu el la plcj ĉefaj faktoroj, kiuj alportos al 
esperanto ĝian finan, universalan agnoskon. 

Sed ĝuste t iu krcskanta socia signifo de la lingvo en la 
sferoj de la proleta informa kaj tcknika korespondado de-
vigas la Lingvan Komisionon publike konstati tre bedaŭ-
rindan postrestadon de la lingvo en la priservo de tiuj gra-
vegaj sferoj. Tiu postrestado fariĝas sur kelkaj sektoroi 
tre danĝera kaj signalas paralizon por ĉiu plua laboro. 
Cetere t iu postrestado estas ne unufoje jam notita ankaŭ 
de la neŭtralismaj, burĝaj esperantaj lingvo-fakuloj. 

Forigi t iujn mankojn kaj breĉojn estus rekta devo de la 
centraj lingvo-institucioj de esperanto, sed la Lingva Ko-
misiono posedas multajn pruvojn, ke la malaperigo de men-
ciitaj mankoj kaj breĉoj okazas tute' ne adekvate al la 
postuloj de nia tempo, ĉar estas sperto nc sole de la Lingva 
Komisiono de SETJ, ke la komplika, malvigla plenum-
aparato de la centraj espcrantaj Jingvo-institucioj, dank'al 
sia strukturo, bezonanta internajn kaj eksterajn reformojn, — 
nc kapablas i r i sampaŝe kun la tempo, precipe en konsi-
dero kun la' progrcsoj kaj evoluo de la proleta klaso. 

Tamen, se ckzistus por la klaskonsciaj proletoj iuj espc-
roj v id i la evoluon de la iingvo adekvata aJ la tempo el 
la vidpunktoj de gramatiko, vortaro aŭ aliaĵ formalaj 
flanlcoj — sub la gvido de la solaj centraj esperantaj lingvo-
institucioj — neniu espero restas por i l i v id i sub la nomi-
ta gvido la necesan korekton de la i>d e o 1 o g i a enhavo 
de la lingvo kaj ties uzado. La Lingva Komisiono de SEU 
ne hezitas di r i , ke t iu ideologia enhavo kaj uzmaniero de 
la lingvo esperanto estas ofte tutc kontraŭa al la pensma-
niero kaj lingvo-uzo de la veraj proletoj, pro t iu multjara 
influo, kiun lasis al esperanto la etburĝa unuaepoka pio-
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nira gvidantaro kaj adeptaro. Kiei piej bona ilustro de t iu 
aserto povas servi la antaŭnelonge aperinta plena esperante-
esperanta komenta vortaro de SAT. Laŭmende kompilita 
de la plej spertaj kaj konataj burĝaj leksikografoj, ĝ i — 
malgraŭ latitol-senco,kiundonis laeldoninto — abundasper 
komentoj de vortoj, kiuj estas malaj, fremdaj kaj eĉ of en-
d a j por la proletoj. E l la vidpunktoj de marksism-leni-
nismo multaj tiuj komentoj povas esti nomitaj rekte kont-
raŭrevoluciaj. La siatempa propono oficiala de la Lingva 
Komisiono de SETJ trarigardi la komposto-provaĵojn de 
la vortaro estis de la Direkcio de SAT malakceptita kaj la 
vortaro, kiun la proletoj rajtis esperi siaideologia —• mon-
triĝis al i l i tute mala. 

Plufoje ripetante ke la ideologia flanko dc la internacia 
lingvo, precipe de ĝia vortaro, estas por la tutmondaj klas-
konsciaj kaj revoluciaj proletoj unu el la plej gravaj pre-
misoj por la vera klareco, senĝena funkcio kaj efiko de 
la lingvo, ke la foresto de necesaj modernaj teknikaj 
kaj fakaj vortaroj — kies plene efektivigebla publikigo 
estis ĝis nun ial detenata —• ke la rekonstruo de la pro-
lot-ideologia cnhavo de la lingvo povus en nunaj cir-
konstancoj esti efektivigebla nur de la prolotoj mem, sur 
la bazo de marksism-leninismaj principoj de la dialcktika 
materialismo, ke la fakaj vortaroj, koncernantaj la tekni-
kan produktadon, devas esti kompilataj kun nepra krit ika 
partopreno de la iaboruloj mem, intimc ligitaj kun la 
respektiva produktad-fako kaj ke la profesia lingvo de 
tiuj laboruloj devas esti pleje atentata; ke la centraj espe-
rantaj lingvo-institucioj dume eĉ ne posedas konkretan 
aparaton por plenumi ĉ i problemojn, la Lingva Komisiono 
de SEU opinias aktuala kaj necesa organizi inter diversaj 
naciaj kungrupiĝoj de la proletaj esperantistoj specialajn 
Lingvo-Komisionojn, kiuj servu al la proletoj, kiel superaj 
konsultejoj por i l ia faka kaj klasa bezonoj, por starigo 
de la necesaj ideologi-konformaj komentitaj vortaroj kaj. 
lernolibroj,J fine por kamarada kontrol-recenza konsultado 
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fcaj helpo al la komencantaj proletaj esperanto-verkisto" 
kaj tradukistoj, kaj al multenombraj proletaj kores-
pondantoj. * 

En la lokoj, kie tiuj komisionoj pro politikaj aŭ aliaj 
kaŭzoj dume ne estas fondeblaj, oni proponu al la koncer-
naj naciaj proletaj espcranto-kungrupiĝoj elekton de spe-
cialaj lingvo-konsuitantoj. 

Post la organizo de la landaj lingvo-komisionoj kaj sta-
rigo de necesaj lingvo-konsultantoj oni entreprenu starigon 
de centra organo, unuiganta kaj koordinanta la agadon de 
ĉiuj naciaj lingvo-komisionoj kaj lingvo-konsultantoj. 

La Lingva Komisiono de SEU deklaras ke al organizo 
de ĉi komisionoj kaj i l ia centro instigas ĝin neniuj arbitraj 
separatismaj ccloj. Samc ĝ i intencas fari neniun renversan 
atencon kontraŭ la lingvo mem, kion garantiu ĝia firraa 
intenci pleje stimuli la uzon kaj facilan kompreneblon 
de esperanto inter la vekiĝantaj subpremitaj koloniaj kai 
duonkoloniaj ekstcreŭropaj popoloj, kaj en t i u uzado 
oni bezonos la lingvon precipe klara, pura de ĉiuj pezaj 
aŭ neneccsaj neologismoj kaj formoj, do baze tre malam-
pleksa kaj plastika. 

Sed kune kun tio la Lingva Komisiono firme opinias es-
peranton nur transira, evoluonta ŝtupo al la estonta monda 
helpa lingvo kaj ties p l i posta evoluo al la sola, komuna 
Iingvo de la scnklasa, sennacia kaj senŝtata socio. 

Transirante al siaj aktualaj praktikaj taskoj, la Lingva 
Komisiono de SEU antaŭ ĉio deklaras sin plene konforma 
al t iu decido, kiun sekvas ĉiuj aliaj scienc-esploraj kaj 
teknikaj institucioj de USSR —esti kiel ero de la aktiva 
kreanta proleta penso ĉiam preta fordoni ĉiujn siajn for-
tojn kaj sciojn al la socialisma konstruado kaj uzi t iujn 
gciojn kaj fortojn ĉiam konforme al la bezonoj de la pro-
leta revolucia klaso. Tio devigas la Lingvo-Komisionon de 
SEU racie plani kaj aranĝi siajn esplorojn kaj laborojn, 
eviti ĉiun malutilan flankiĝon kaj perdon de la tempo. Apar-
taj membroj de la Komisiono ĉiam mcmoru la centran kaj 
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tre respondigan rolon de komisionano kaj t ial en siaj lajbi 
roj sekvu ĉiujn ĉefajn principojn de laboro. akceptitaj de 
la Komisiona kolektivo. 

La ĝenerala tasko de la Lingva Komisiono de SEU estas 
ĉiuflanka armigo kaj organizo de la lingvo esperanto, por 
ke en ĝia lernado, apliko kaj uzado la proletaj esperantanoj 
trovu la plej taŭgajn kaj raciajn vojojn al sia lingvo-per-
fekteco. Tiu armigo kaj organizo estas eblaj nur ĉe la i n -
tegra funkcio de la teoria kaj praktika laboroj de la Lingva 
Komisiono, sen k iu ĝia laboro povus akcepti formojn 
erarain kaj deklinajn. 

Akcelante la unuavicajn bezonojn de la internacia es-
peranta proleta korespondado la Lingva Komisiono pro-
vizu la koresporidantojn per bonaj kaj kompletaj moder-
naj vortaroj, kun ties periodaj suplementoj kaj kompletigi-
taj reeldonoj. Apartan atenton oni turnu ai la viva ekspono 
de la vortofunkcio, pro kio devas en la vortaroj csti bone-
montrita la frazcologio de la koncerna lingvo. 

Akcelante la bezonojn de la korcspondado por la teknika 
proleta interkonsultado, la Lingva Komisiono aranĝu 
kompiladon de la plej necesaj teknik-fakai vortaroj, kuii 
nepra partopreno de la profesiaj laboruloj el la produktado. 
Se necesas — kontakto estu starigota inter la Lingva Ko-
misiono de SEU kaj la Sekcio por Ja scienca kaj teknika 
vortaro de la esperanta Akademio. En p l i posta tempo re-
komendinda estas kompilo de sufiĉe vasta politeknika vor-
taro por la ĝenerala uzado. 

Por ke la vortaroj teknikaj ne estu koda kolekto — oni 
montru i l i n en la funkcio de la viva vort-komplekso. Por 
t iu celo la Lingva Komisiono preparu materialojn por di-
versfakaj teknikaj ilustritaj legolibroj. Ce la kompilo de 
la legolibroj oni speciale akcentu ne sole tekuikan flankon 
de la laboro, sed ankaŭ ĝian funkcion laŭ la principoj de 
la socialisma labor-aranĝo. A l ĉiu koncerna legolibro est» 
aldonita sistema vortareto. 

La teknikaj vortaroj devas esti nepre provizitaj krom fa 
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teksto en la nisa aŭ alia lingvo de USSR ankaŭ per 
tekstoj en la t r i ĉefaj lingvoj de Eŭropo, por ke la nove en-
kondukitaj terminoj kaj vortkombinoj estu konipreneblaj 
a*l alinaeianoj kaj internacie kritikeblaj kaj uzeblaj. 

Akcelante la bezonojri de la amasa belliteratura kaj pro-
lctkoresponda lal)oro, la Lingva Komisiono de SEU pre-

.paru matcrialon por speciala modela metoda gvidilo por 
la esperanto-tradukistoj. Grava atento en t iu gvidilo estu 
donota al la kolektiva brigada traduk-laboro. kun apliko 
de socialisina konkurado. 

Akcelante la bczonojn de la nesufiĉe spertaj tradukistoj 
la Lingva Komisiono de SEU aranĝu specialan recenzo-
kontrolan servon, kun spertaj konsultantoj, kies praktika 
laboro devas poste esti utiligenda por diversaj teoriaj or-
ganiz-dcduktoj. 

Akceiante la bezonojn de la esporanto-pedagogoj la L in-
gva Komisiono de SEU konduku sistcman kolektadon 
kaj prilaboron de la instru- kaj edukmaterialoj, komisiinte 
tion al spcrtaj pcdagogoj marksanoj. La materialoj kun ne-
cesaj konkludoj cstu dc tempo al tcmpo publikigataj en la 
gazeto «Intcrnacia lingvo». 

Sc troviĝos cl)leco — preparo dc kompleta instrugvida 
metcda verko estu cfcktivigota kiel eble plej baldaŭ. 

/Vkeelanto la bezonojn de la amasa uzantaro de espc-
ranto, la Lingva Komisiono de SEU aranĝu sur paĝoj de 
«Internacia Lingvo» spccialan fakon por la lingvo-konsul-
tado. Samtempe la Komisiono aranĝu vivan konsultan fa-
kon, kiu povus doni kontraŭ pagitaj afrankoj respondojn 
al ĉiuj lingvaj domandoj do apartaj personoj aŭ organiza-
ĵoj, dezirantaj tujan KŬ scnperan respondon. 

Akcelante la intereson pri esperantaj teoriaj demandoj 
intor la laboruloj, la Lingva Komisiono de SEU laŭeble 
aranĝu publikajn prelegojn kaj diskutojn. 

Kiel nepra kondiĉo de la plua ekzisto de la Lingva Ko-
misiono estu vasta kaj siatempa publika informado pri 
ĝiaj iaboroj kaj planoj kun evontualaj diskutoj. 



Oar la problemo de la estonta monda iingVo estis pro-
gnoze starigita de k-do J . S t a 1 i n 6e la XV [-a kompar-
tikonferenco kaj komencis esti vigle pristudata de la scien-
caj lingvistaj rondoj, kaj ĉar laŭ la opinio de la Lingva 
Komisiono de SETJ neniu taŭga solvo por tiu cstonta mon-
da lingvo povus esti trovebla ekster la trakto de la nuna 
internacilingva problemo, kaj speciale de la esperanta prob-
lemo — tia l n e c e s a s k e 1 a L i n g v a K o m i -
s i o n o d e S E U a p c r u a n k a ŭ k i e 1 p u b-
l i k a f a k t o r o e n l a p r i d i s k u t o de 1 a 
n o m i t a g r a v a p r o b 1 c m o, p r o k s i m e I i -
g i t a k u n I a p r a k t i k a p r o b 1 e m o d e I a 
ĝ e n e r a l a l i n g v o r a c i i g o . 

Estas tre rekomendinde ke la Lingvokomisionanoj studu 
kaj sekvu evoluon de la marksisma lingvo-scienco kaj sin 
armu per tute modernaj scioj el Ja lingvistiko. 

La samaj bezonoj publikaj devigas la Lingvan Komi-
sionon de SEU subteni plej proksiman kontakton kun ĉiuj 
specialaj lingvo-institucioj kaj lingvo-organoj de USSK 
kaj eksterlando, publike batalante kun ĉiuj bagateligaj 
traktoj de esperanto kaj ĝia praktikado, kontraŭ ĉiuj idea-
lismaj aŭ oportunismaj teorioj, lerte sin kaŝantaj sub la 
masko de la marksism-Icninisma frazcologio. 

La Lingva Komisiono de SEU cltrovu forton por jam nun 
komenci preparadon de novaj kontingentoj de la marksisme 
pensantaj kaj analizantaj esperantologoj"; al kiuj ĝi siatempe 
transdonu laŭgeneracie siajn laborojn kaj taskojn. Por 
t iu celo la Lingva Komisiono klopodu ĉe aŭtoritataj cen-
troj organizon de specialaj profesoraj katedroj cn specialaj 
superaj lernejoj, traktantaj la disciplinon de kosmoglotiko 
kaj csperantologio. 

L i n g v a K o m i s J o n o d e S E U 
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A. Andrejev 

ESPERANTO K A J D I A L E K T I K O 

I 

F a c i l e c o de e s p e r a n t o 

Ciuj esperantistoj bone scias, ke ellerni esperanton cs-
tas multc p l i facile, ol iun ajn alian lingvon kiel eŭropan, 
tiel ankaŭ azian. De kio do dependas t iu ĉ i facileco aŭ 
facila lernebleco de esperanto? 

Ci dependas de tio, ke esperanto estas esence konstruita 
l a ŭ l a l e ĝ o j d e l a m a t e r i a l i s m a d i a -
1 e k t i k o. Alivorte l a d i a l e k t i k o de ĝ i a 
s t r u k t u r o k i e l e b l e p l e j e « r e s p e g u l i -
g a s» 1 a d i a 1 c k t i k o n d c ] a «a ĵ o j»... 

I I 

K i o e s t a s 1 a m a t c r i a i i s m a d i a l e k t i k o ? 

L a d i a l e k t i k o signifas esence «arto disputadi» 
aŭ «kontraŭdiri». Tiamaniere oni komprcnis la vorton en 
antikva Grekio, kie la «arto disputadi» disvolviĝis ĝis 
tre^ alta grado. 

Ĝis komenco de la X I X jarcento la dialektiko preskaŭ 
ne moviĝis antaŭen... Antaŭen puŝis ĝin pluen Hegel, 
glora gcrmana filozofo (1770—1831). L i unuafoje deklaris 
ĝin 1 a 1 e ĝ o, aŭ 1 a m e t o d o, per k iu estas kreita la 
tuta mondo, same la materiala naturokaj la spirita idearo. 
Pl i verdire, en siaj verkoj l i donis la idealisman filozofian 
sistemon, laŭ kiu «la absoluta spirito, krcinto de la mondo» 
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(t. e. dio), estas vera kaj soia esenco de ĉio ekzistanta, ĉion 
enpenetranta kaj ĉion stariganta; Ja matcriala ckzisto es-
tas l ia enkorpiĝo; la homa penso ankaŭ cstas Jia prczento 
kaj esprimo. Tute kompreneble ĉe tiaj kondiĉoj unu sola 
d i a 1 e ĝ o enpenetradas ĉion ekzistantan kaj t iu leĝo 
estas 1 a d i a 1 e k t i k o, t . e. «ĉiama kaj ĉiea kontraŭ-
diro». Cio ekzistas kaj moviĝas daiŭVal ĝia intcrna lukto, 
aŭ batalo... Nenio sen ĝ i , nenio ekster ĝi de la komenco 
ĝis la fino kiel space, tiel teinpe ktp. . . 

Marks kaj Engels forpuŝis ideon pri «la absoluta spirito, 
kreinto de la mondc». La naturo, la materia mondo estiĝis 
per si mem kaj ekzistas sen ia ajn fremda enmiksiĝo. I\Te 
la spirito kreis la materion kaj ĝiajn «aĵojn», sed la lastaj 
krcis kaj kreas la homan spiriton, kiu estas plej alta esprimo 
de la ĉio ekzistanta. «Cio ideala estas ncnio alia, ol Ia 
materialaĵo, translokigita cn Ja. hcman Kapon kaj trans-
formita en ĝi»,—diras Marks. «Unueco dc la mondo», — di-
ras EngeJs, — «konsistas ne en ĝia ekzisto, sed en ĝia 
materialeco... La movo estas la ekzistoformo de ia materio. 
Nenie kaj neniam ekzistis kaj ekzistas materio sen movo. 
aŭ movo sen materio... La penso do kaj scio estas produktoj 
de la homa cerbo sammaniere, kiel la homo estas produkto 
de la naturo, disvolviĝinta en la natura mcdio kaj kune 
kun ĝ i . Sekve la produktoj de Ja homa ccrbo, estante fin-
fineankaŭ la produktoj de la naturo, ne kontnŭdiras ĉiujn 
leĝojn de la natnro, scd en tute konformas ilin»... Tial Marks 
kaj EngeJs plene forpuŝis la idealismon de Hegcl, scd pre-
nis 1 a d i a 1 e k t i k a n m e t o d o n kiel liazan leĝon 
de la tuta materiala mondo. 

ITT 

L a 1 e ĝ o j d e 1 a m a t e r i a 1 i s m a, d i a I e k-
t i k o 

Laŭ EngeJs tiuj leĝoj estas jenaj: 
1) transformiĝoj de la kvanto en la kvaliton kaj inverse; * 
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2) reeiprokaj enpenetriĝoj de la malaĵoj, kaj 
;>) neigoj de la neigoj. 
Hegel montris la nomitajn leĝojn, kiel leĝojn d e p c n-

s a d o de la absoluta spirito (aŭ dio). La materialisma dia-
lektiko pruvas, ke i l i estas ieĝoj de la matcriala naturo, 
kies parto estas la h o m a pensado. 

Lenin, daŭrigante kaj disvolvante la materialisman, dia-
lektikon, montris, ke la t r i nomitaj leĝoj kuntiriĝas al 
unu sola leĝo, kiu estas «unueco de la malaĵoj». Por plia 
kompreneblo, ni prenos la difinon dc Engels kaj pcr ek-
zemploj- klarigos liajn t r i leĝojn. 

L a k v a n t o en la naturo estas la materio, k iu , laŭ 
nunaj fizikaj doktrinoj, estas ĉie la sama elektromagnetaĵo, 
ŝarĝita aŭ pozitive, aŭ nee. Iomaj kvantoj de ĉi materio 
troviĝas en ĉiu atomo, sed en ĉiu atomo en malsama nombro 
kaj malsama reciproka dislokiĝo. Tio difinas la malsamajn 
k v a 1 i t o j n de diversaj atomoj. Ĉia ŝanĝo de ĉ i disloki-
ĝo aŭ nombro nepre donas n o v a j n kvalitojn aŭ ecojn 
dc n o v a ĵ atomoj (aŭ de il iaj amasoj). E l ĉ i tio eliĝas 
ĉia malsameco de la naturo — ĉiam kaj ĉie... 

Sekve tie ĉi troviĝas ankaŭ malsameco de la «neorganisma» 
kaj «organisma» naturo, de la kruda materio kaj de la homa 
penso. La matcrio estas ĉie kaj ĉiam la sama: diferenco 
konsistas en ĝia kvanto kaj dislokiĝo, — pli vere di r i , en 
ĝia reciproka movado... 

Por klarigi la diriton, ni donu la antikvajn ekzemplojn, 
kiujn donis ankaŭ Hegel cn sia «Logiko». 

Se oni almetas al unu greno la alian, poste la trian, 
kvaran ktp. oni ne formas «amason da grenoj». Sed finfine 
aperos* la nioniento, kiam la almeto de u n u nova greno 
formos la «grenamason»... Sammaniere elŝirante po unu haro 
el la homa kaphaŭto, ni komence ne faros ion rimarkeblan: 
sed finfine post elŝiro de u n u nova haro la homo fariĝos 

•kalvido. 
Aliflanke la samon ni vidas en la movado. Jen iu homo 

komence — simple i r a s, poste l i r a p i d e iras, poste 
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l i k u r a s: k v a n t o j de movado donas novajn k v a-
1 i t o j n } . Akvo-movado en rivero mekanike movigas tur-
binon; la Jasta movas dinaroomaŝinon, kiu naskas n o v a n 
elektroforton; la elektroforto siavice naskas n o v a n 
energion — elektrolumon ktp. 

Cie k v a n t o j de movado 1 estas aliaj kaj i l i donas 
novajn movad-k v a 1 i t o j n aŭ energiojn... Tia estas 
I a u n u a matcrialismc-dialektika leĝo. L a d u a kaj 
I a t r i a estas senpere kaj senrompe ligitaj kun ĝ i , ĉar 
evidente l a k v a n t o d c m a t e r i o ĉiam kaj ĉie 
f aras kun l a k v a l i t o de m o v a d o l a veran u n u -
a ĵ o n. Aliflanke ĉ i a d i f i n i t a ŝanĝo dc la ma-
terio donas konforman ŝanĝon de la movado, sekve ĉiu 
nova kuniĝo de i l i formas n o v a n «aĵon» kun n o v a j 
kvalitoj aŭ ecoj. Cio ĉ i estas sekvo de tio, ke en ĉiu u n u-
a ĵ o estas entenataj ambaŭ malsamaj elemcntoj (t. e. ma-
terio kaj movado, aŭ formo kaj enhavo), kiuj estas Jv o n-
t r a ŭ a j unu al la alia kaj t ia l i l i ĉiam «kontraŭdiras», 
aŭ «luktas» inter si... Finfine ni vcnas al unu sola leĝo de 
Lenin; «unueco de malaĵoj». La lastaj ĉiam kaj ĉie «batalas» 
inter si, disflorante per tio la vivon di ĉio ekzistanta, de 
la plej kruda ŝtono ĝis la plej delikata homa pcnso... Sam-
tempe ĉia novaĵo n e a s la malnovaĵon, kiu siavice kaj sia-
tempe n e i s sian antaŭaĵon. 

Kiam ni semas grcnon de hordeo, ĝ i , post ioma tempo, 
donas kaŭlon kaj radikon de la krcskaĵo. La greno mal-
aperis, aŭ «mortis», naskinte la kaŭlon kaj radilton; la las-
tai tiamaniere n e i s la grenon. Sammanierc kiam la kaŭlo 
kaj radiko donas n o v a j n grcnojn, i i i mem pereas, se-
kiĝas kaj mortas. Novaj grenoj n e o s tiamaniere la kaŭ-
Jon kaj radikon. N o v a vivo forigis ia m a J n o v a n . 
Sed siatempe ĝi ankaŭ ĉesiĝos,. donarite vivon al n o v a j 

1 Aldonc notu, ke ĉiu nova kvanto do movado nopre havas, kUI 
bazon, novan kvanton do cls]v ziita matcrio... 
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kreskaĵoj kaj al n o v a j semoj... Ni vidas ĉiaman neigon 
de la malnovo, ĝian malaperon kaj aperon de la n o v o... 

Alia ekzemplo. La greka filozofio estis idealisma: ĝ i 
konfesis samtempan, kaj sendependan ckziston dc la korpo 
kaj de la animo. La filozofio de X V I I I jarcento n e i s. 
la grekan dualismon per sia vulgara materialismo, k iu 
konfesis nur la unu solan materion kaj ĝiajn kvantajn 
ŝangoĵn, al kiuj kvazaŭ altiriĝas ĉiuj ŝangoĵ en la naturo. 
La nuntempo aŭ inarksisma (dialektika) materialismo sia-
vice n e a s tiun ĉ i vulgaran pure kvantan materialisrhon, 
ĉar ĝ i kpnfesas, — kiel ni jam vidis, — krom la kvantoj 
ankaŭ la kvalitojn dc la aĵoj... Kiel rezuito de la «bata-
lo» inter la ambaŭ antaŭaj filozofioj aperis la nova. 
filozofio, k iu n e i s i l i n ambaŭ, dcpreninte de i l i ĉion 
veran, kaj foriginte ĉion malveran... La n o v a sintezo. 
donis n o v a n vivon, pereiginte la m a 1 n o v a n. . . 

I V 

L a, 1 e ĝ o j d e I a p e n s a d o 

Marks kaj Engels difinis la dialektikon kiel «la sciencon 
pri la ĝ e n e r a l a j 1 e ĝ o j de la movado kaj disvolvado 
en ia naturo, la homa socio kaj 1 a h o m a p e n s a d o». 

Restas al ni montri, ke la homa pensado ankaŭ 
subiĝas al la t r i donitaj lcĝoj de la tuta naturo. Alivorte 
ni dcvas klarigi kio estas la materio (kvanto) dc la homa 
pensado, kio estas ĝia kvalito (move) kaj kiamaniere i l i 
ambaŭ «batalas» inter si, aŭ n e a s unu la alian, donante. 
ĉiafoje n o v a n sintezon kaj sekvc, novan vivon... An-
taŭ ĉio ni notu, ke pensi nipovas nur cn formo de la lingvo. 
Ekster tio ni havas ion alian—ekzemple, imagon, deliron, 
ktp; la penson ni havas nur en 1 i n g v a f o r m o. Tiai 
ni povas dir i , ke parolante pri la pensado ni samtempe 
parolas pri la lingvo. 

En la lingvo do estas kunigataj du elementoj: s o n o j 
kaj p o n s o j . Sonoj estas materio de la lingvo, pensoĵ 
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estas ĝia movo. Alivorte sonoj estas formoj de la lingvo, 
pcnsoj estas ĝiaj enhavoj. Fine sonoj estas kvantoj de la 
lingvo, pensoj estas ĝiaj kvalitoj. Anstataŭ plua rezonado 
ni pruVu tion per ekzcmploj. 

En ĉiu homa iingvo ekzistas malgranda nombro da socie 
ellaboritaj sonoj, el kiuj konsistas ĉiuj vortoj de la konforma 
lingvo. Ciu el tiaj sonoj estas esprimata aŭ figurata per 
la socie starigita litero. 1 En individua prononcado la 
sonoj nepre diferenciĝas -intcr si. Sed tia diferenciĝo ne 
estas granda kaj grava. Aliel la homoj ne povus kompreni 
unuj laaliajn. Tio estasvera por ĉiuj lingvoj—ccrte, ankaŭ 
por esperanto. 

En nia lingvo, eksemple. b estas simpla sono, aŭ sona 
kvanto, ne havanta lingvan sencon (aŭ nenion signifanta 
per si mem). Se ni aldonas al ĝ i duan sonon (aŭ sonan kvan-
ton) o, n i ricevas bo, k iu jam havas lingvan sencon, ĉar 
ĝi signifas parencecon, akiritan pcr geedziĝo. Aldonante 
trian sonon r ni ricevas bor, k iu esprimas ideon pri tru-
farado per konforma instrumento 2 . Aldonantc kvaran so-
non d, ni ricevos bord, esprimantan ideon de la tero, 
limiganta la akvon. V i aldonu ankoraŭ e, poste r, poste— 
o; rezulte vi riccvos novajn vortojn aŭ ideojn pri i l i , 
kompreneblajn por ĉiu csperantisto. 

I^stas cvidente, keĉiaŝanĝo de la sonkvanto faras konfor-
man penskvaliton laŭ strukturo de la donita lingvo. Tiel, 
sonkombinaĵo bnJc signifas en rasa lingvo a r b o n dc 
ia speco (fago), cn franca lingvo •— b e s t o n (kapro), en 
angla lingvo — .1 i b r o n . 

El tiaj sonkombinaĵoj konsistas ĉiuj homaj lingvoj. Ni 
povas analizi (dismembrigi) ĉiun lingvon cn konforman 
nombron da vortoj, aŭ p l i ĝuste — da k 6 n c e p t o j 
aŭ i d e o j . Ciu konccpto estas s o c i e difinita aŭ pcr-

1 Aŭ per du, tri ktp. leteroj, kiel en franca aŭ angla lingvoj. 
2 Bor estas radiko de la konforma vi>»bo—bsr-i. Tane Ĵ I la 

i d e o estas jim plene esprimita per sona kombinaĵo biY. 
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eeptata laŭ ĝia serico (kvalito); sed formata ĝ i estas i n-
d i v i d u e pcr kombinado de konformaj sonoj. 

Konsiderante ĉiun lingvon kiel homan esprimilon n i 
frovos en ĝ i du kategoriojn de konceptoj: 1) t iujn, kiuj 
t iel aŭ aliel «rospeguligas» 1 a n a t u r o n m e m kaj kiuj 
kutime formas lingvajn r a d i k o j n, kaj 2) tiujn, kiuj 
ludas puro lingvan rolon, aŭ havas g r a m a t i k a n sig-
nifon; i l i estas afiksoj (aŭ prefiksoj, sufiksoj kaj finaĵoj). 
Ekzomple, koncepto tabl formas radikon; et en tabl-et 
estas sufikso; o en tabl-o aŭ iabl-et-o estas finaĵo. Ciu es-
perantisto bone scias ĉiujn afiksojn de esperanto kaj dum 
sia lingva praktiko nepre i l i n uzas. Prefiksoj kaj sufiksoj 
servas por formi novajn vortojn el la radikoj (aŭ modifi 
la lastajn); la finaĵoj — por l ig i la vortojn en propoziciojn, 
formante antaŭe tiel nomatajn «plenajn vortojn». La las-
taj ostas difinltaj per t io, ke i l i havas specialan rolon (aŭ 
funkcion) en la propozicio (ekzemple, i l i estas — subjekto, 
objekto, predikato, difinanta vorto ĉe i l i ĉiuj ktp.) . 

La unua kategorio de konceptoj (la «naturkonceptoj» 
aŭ radikoj) ludas do en lingvo tute alian rolon, ol la dua (la 
gramatikaj aŭ lingvaj konceptoj): CJI la unua ni havas 
e s e n c a n parton de la.lingvo, en la dua — ĝian 1 o g i k a n 
(gramatikan) parton. Alivorte en la unua kategorio enestas 
u u u e o a j ideoj (konceptoj) pr i la naturo kaj ĝiaj ecoj; 
en la dua: 1) a p a r t a j lingvoideoj (lingvokonceptoj)-— 
t. e. prefiksoj kaj sufiksoj, kaj 2)*g e n e r a 1 a j lingvo-
ideoj (lingvokonccptoj) t . e. finaĵoj. I l ian reciprokan in-
terriiaton aŭ agadon ni komprenos el jenaj ekzemploj. 

Hom, vort, vagon ktp estas u n u e c a j ideoj (aŭ 
konceptoj). Aldonante al i l i apartan ideon (koncepton) ar 
ni ricevos hom-ar vort-ar, vagon-ar. Tiuj ĉ i ideokombinaĵoj 
ne estas ankoraŭ «plenaj vortoj». Por tio necesas aldoni 
ankoraŭ ĝ e n e r a I a n ideon (koncepton) o. Tiam ni havos 
t r i substantivojn, aŭ «a ĵ o v o r t o j n», kiuj povas esti 
enmetataj en la propozicion por ludi en ĝ i t iun aŭ alian 
rolon. 
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Alia ekzemplo. E 1 u n u e c a j konceptoj hon, nop, 
mol ktp ni formas novain ideokombinaĵojn, aldonante 
ai i l i ĉiuj a p a r t a j n konceptojn, aŭ sufiksojn ec, aj, 
eg ktp. M ricevos: hon-ec, bon-aj, bon-eg, bel-ec, bel-aj, 
bel-eg k tp . Aldonante denove ĝ e n e r a ] a j n konceptojn 
o, a, e ni ricevos plenajn vortojn bon-ec-o, bon-aj-o, bon-
eg-a, bel-ec-o, nov-aj-o, mol-eg-e. Kiel ni scias, en espe-
ranto la finaĵo o formas ĉ i u j n substantivojn aŭ «aĵo-
vortojn», la finaĵo a — fornias ĉ i u j n adjelrtivojn. aŭ 
«ecovortojn», la finaĵo e formas ĉiujn adverbojn, aŭ ver-
bajn ecovortojn. Guste pro tio i l i estas ĝ e n e r a l a j 
konceptoj L La sufiksoj ec, aj, eg kaj ĉiuj aliaj sufiksoj 
ankaŭ la prefiksoj bo, ge ktp ludas multe pli mallarĝan 
rolon, ĉar i l i povas esti aldonata.j nur al i u j radikoj, 
laŭ i l ia senco. Pro tio i l i estas nur a | i a r t a j konceptoj. 
Kaj la radikoj montras ĉiam nur u n u s o 1 a n esencan 
koncepton, aŭ ideon; tial i l i estas u n u e c a j konceptoj 
aŭ ideoj. 

Tiamaniere la «naturo» de la t r i nomitaj kategorioj de 
konceptoj estas malsama. I l i ĉiuj «kontraŭstaras», aŭ «kon-
traŭdiras» unuj al la aliaj. La «lukto» aŭ «batalo» inter i l i 
donas «vivon» al ĉiu vorto kaj samtempe kontraŭstarigas 
ĝin al aliaj vortoj de la propozicio. Ciu propozicio estas 
«li n u a ĵ o de k o n t r a ŭ a ĵ o j». reflektanta la kon-
forman «unuaĵon dc kontraŭaĵoj» (̂ n la aaturo. Kiam ni 
parolas ckzemple «en USSR ]a proletaro nenjigis la bur-
ĝaron», n i refiektigas tion, kio fariĝis en la «naturo» mem. 
Subjekto «la proletaro» agis en la naturo kontraŭ la objek-
to, — «la burĝaro», kaj «n e n i i g i s» ĝfci. Gramatikaj 
formoj o (subjekto), n (objekto) montras ilian interagadon; 
ideo neni montras «formon» de la agado; ideo is — mon-
tras pasintecon de la agado... La samori ni vidas en ĉiii 
propozicio. Rezulte, «I a d i a 1 e k t i k o d e 1 a 
a ĵ o j n a s k a s 1 a d i a I e k t i k o n d e 1 a i d e o j» 

1 Ciuj esperantaj finaĵoj (t. e., krom la nomitaj, ankoraft: /, 
j , as, is, os, «», « ) estas la snmaj ĝ e n e r a l a j konceptoj. 
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V 
L a m a t e r i a l i s m a d i a l e k t i k o e n e s-

p e r a n t o 

Lenin en siaj rimarkoj ĉe legado de la «Logiko» de H e g e l 1 

interalie skribis tian aforismon: «Hegel efektive p r u v i s, 
ke logikaj formoj kaj leĝoj ne estas malplenaj kovriloj, sed 
refloktaĵoj de la objektiva mondo. P l i vere, l i ne pruvis, 
sed genie divenis t ion» 2 . La samon ni rajtas dir i pr i Za-
menhof: l i ankaŭ g e n i e d i v e n i s ligon inter la na-
turo kaj la homa idearo. Tial la dialektiko de la homaj 
ideoj en esperanto estas kiel eble plej ĝusta «respeguliĝo» * 
de la dialoktiko de la «aĵoj». 

Certe ĉiuj homaj lingvoj pl i aŭ nialpli faras Ia sanion. 
Aliel i l i ne povus ekzisti kaj disvolviĝi. Sed ĉiu homa l i n -
gvo kroskis kaj disvolviĝis b 1 i n d e, aŭ kvazaŭ per si 
niem simile al krosko de arboj aŭ bestoj. La homa racio 
kvazaŭ entute ne laboris ĉo ilia kreskado. Tial oni nomas 
i l i n ordinare «n a t u r a j lingvoj». Male al tiuj lingvoj — 
esperanto ĉe sia ekestigo en sia esenca parto, estis kreita 
de la genia homa racio, kreita k o n s c i e kaj laŭplane... 
Sekve t iu genia hoina racio povis doni al sia kreago, en 
tula ĝia esenco, trajtojn kaj leĝojn, necesajn por ĝia plena 
kaj plej ofektiva funkciado. 

Efl kio do esprimiĝis tiuj trajtoj kaj leĝoj, kiuj finfine 
transportis en esperanton la dialektikon de la naturo kaj 
sekve faris el ĝ i kiel eble plej veran dialektikon, «spegulon 
de la naturo»? 

Zameiihof antaŭ ĉio genie krois plenan p i a n o n de 
sia lingvo. L i no disvolvis detalojn, lasante i l i n al la uzon-

1 I l i cstas eldonitaj cn rusa lingvo en la «IX-a Lsnina artikolaro», 
Moskvo 1929, Paĝe 199. 

4 Ideon pri tiu «rcspeguliĝo» ni ne povas esenca klarigi tic ĉ i . 
(!erte, ĝ i ne estas rekti «respeguliĝo», kiel realaj objektoj refsobktas 
en spegulo; ankaŭ ĝi ne estas rekta reflektiĝo de la samaj obj ktoj 
en la homa c:>rbo pere de sentorganoj: ĝ i estas pure kondiĉa simbo-
ligado de la lastaj reflektiĝoj en sonkombinaĵoj... 
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toj : li donis nur 1 o ĝ o j n do sia, lingvo aŭ ĝian p r i n-
c i j) a r o n, kaj pioj nocesan vort-materialon. L a b a z a 
1 e ĝ o de esperanto, k iu garantiis al ĝi plenan vivon, estis 
csprimata dc Zamenhof per jenaj vortoj on lia unua libro: 

«Mi aranĝis plenan dismembrigon de la ideoj en memsta-
rajn vortojn t ie l , ke la tuta lingvo anstataŭ vortoj en di-
versaj gramatikai formoj konsistas sole nur el s c n ŝ a n-
ĝ a j v o r t o j». 

En t iu ĉ i tre simpla fornmlo estas esprimita la tuta esenco 
de esperanto, ĝia dialektika naturo, dank'al kiu ĝi tuj fa-
riĝis kiel eble plej vera «spegulo» de la natura dialektiko. 

Efektive, ne troviĝas eĉ unu alia lingvo, kies konsisto 
povus esti plenc kaj sencsccpte lokigita en vortaron, per 
kio la gramatiko fariĝas esencc supcrflua. Ci eco aparte-
nas nur al unu sola «artefarita» esperanto. Kaj en t iu eco 
enestas la solvo de la vera lingva dialektiko. 

« L a t u t a l i n g v o k o n s i s t a s c l s e n ŝ a n -
ĝ a j v o r t o j » ! . . Jen estas ĉ i solvo!!. 

Efektive, se ne nur «naturvortoj», aŭ «radikoj», sed ankaŭ. 
la «logikvortoj», aŭ «afiksoj» estas en osperanto «plena.l 
s e n ŝ a n ĝ a j vortoj», sekve en ĉiu el i l i ĉiam la «s o-
n o k v a n t o» estas senrompe ligita kun «s e n c o-
k v a 1 i t o». Tiainaniere neniu povas doni al t iu aŭ alia es-
peranta vorto ian sonan ŝanĝon son samtempa ŝanĝo de 
ĝia kvalito, kaj inverse. 

Engels en sia «Dialektiko de la naturo» interalie rimarkis, 
ke la tuta naturo konsistas el «saltoj» ' , ĉar la plcj mal-
granda ŝanĝo de la materio (kvanto) faras jain konforman 
ŝanĝon de la movo (kvalito): la ŝanĝo de la kvanto donas 
konforman «salton» de la kvalito. Tiu ĉ i natura leĝo tro-
viĝas ankaŭ en la esperanta lingva «spegulo». Doninte nur 
malgrandan «ekzemplan» radikvortaron. Zamenhof donis 
plenan kaj bonegan sistemon (tabelon) de la afiksoj. La ta-
belo de la afiksoj duin posta tempo estis nur ioineto komple-

1 Tennino «saito» estas termino de Ia Hegela «T.ogikn». 
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tigita per prefikso mis kaj sufiksoj ac, end, ism 
Krom tio la sufikso uj (plej maltrafa en la tuta tabelo 
ĉar 4'i s o i a havas t r i sencojn) estis certagrade modifita 

Dank'al t i u ĉ i boncga afiksaro, csperanto ne nur donas 
eblon ĉiel modifi ĉiun radikon, ĉiarilate kaj ĉiafianke ref-
lektante konforman dialektikon de la naturo, sed treege 
malgrandigas la vortaron de ia lingvo, per kio ĝ i fariĝas 
tiel malgranda en sia esenca parto, — kaj sekve, tre facilc 
1 c r n e b 1 a. Aliflanke la nombro da afiksoj estas ankaŭ 
treege malgrandigita. Kompare kun multenombra kaj vere 
kaosa afiksaro de eŭropaj «naturaj» lingvoj, la esperanta 
tabelo estas kvazafl «infana ludilo». Sed t i u ĉ i «ludilo» faras 
en la lingvo tiajn miraklojn, kreas tian vortaran riĉecon, 
pri kiu eĉ ne povas sonĝi niaj «lingvosaĝuloj». Unu el 
plej grandaj filozofoj de la mondo Leibnic, ankoraŭ en 
X V I I jarcento, diris, ke «la riĉeco de la lingvo konsistas 
neel multego da pretaj vortformoj, sed el facila vortformado 
aŭ el klaraj kombinaĵoj el kiel eble plej malgranda nombro 
da^radikoj kaj aliaj vort-elementoj»... 

Ĝuste tion ni vidas en esporanto. 
Tio rilatas al la a p a r t a j konceptoj de la lingvo. Ri-

late al ĝiaj ĝ e n e r a l a j konceptoj (t. e. al finaĵoj), 
ni scias, ke tie ĉ i la tasko estas solvita samo genie, kiel en 
la jam montritaj partoj de esperanto. La nombro da finaĵoj 
estas nur dekunu, sed i l i bonege esprimas ĉiujn interrilatojn 
inter plenaj vortoj en la propozicioj, tiamaniere respeguii-
gante interrilatojn de la «naturaj aĵoj»... Certe, i l i ricevas 
ĉe tio grandan helpon de la prepozicioj kaj konjunkcioj; 
sed ĉio estas koordinita kaj subigita laŭ la dialektiko de 
la tuta idoaro, aŭ la tuta «aĵaro»... 
Cu estas bezone ajdoni ke la leĝoj pri «r e c i p r o k a j 
e n p e n e t r i ĝ o j d c i a m a 1 a ĵ o j» kaj «n o i g o j 
d e 1 a n e i g o j» trovas plenan senesceptan aplikon en 
la tuta strukturo de esperanta parolado? 

Ciu koncepto, ĉiu kombinaĵo de i l i , ĉiu propozicio k tp 
estas ĉiam kaj ncprc «u n u a ĵ o j d c 1 a m a 1 a ĵ o j», 
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ei) kio enestas solvo de la lingva vivo aŭ inovo, «respe-
guiiganta» konformajn aperojn en la tuta reala naturo... 

La tutmonda praktiko dum 44 jaroj donas al_ la «dialek-
tika naturo» de esperanto plfej bonan pruvon. Car ĉu efek-
tive ĝ i povus aliel transvivi la imperialisman mili ton, kaj 
ekricevi post ĝ i n o v a n voran impulson al n o v a vivo 
eii la n o v a socialisma proleta mondo, servante por celoj 
de Ia t u t l i i o n d a k 1 a s b a t a 1 a d o?! 

Necesas ankaŭ atenti, ke «i ogale servas por homoj do 
la tuta mondo, sendepende do iliaj gepatraj lingvoj, tipm 
malsamaj laŭ il iaj tipologioj aŭ strukturoj. Tio ĉ i estas 
nova bonega pruvo dc ĝia «dialektika naturo». «Kespegu-
ligante» la «dialektikon de la aĵoj», kiu estas la sama en la 
tuta mondo, ĝ i cgale servas al eŭropanoj, kun iliaj flck-
tivaj lingvoj. kaj al ĉinoj kun i l i a amorfa lingvo, kaj al 
la popoloj kun la aglutina tipologio. 

Necesas ankoraŭ noti, ke la dialektika naturo dc cspe-
ranto nc nur «respeguligas» la malnovan kaj pasintan his-
torioii do la homa idearo: sed pro fleksebleco de sia 
strukturo ĝ i vastc malfermas p o r d e g o n de l a e s-
t o n t e c o, kion faras neniu alia lingvo en la tuta mondo. 
Do ĝ i pleje povos servi al la eltrovo de t iu (laŭ Stalin) 
«vojo», laŭ kiu estos kaj povos esti konstruota la estonta 
universala lingvo de la tutmonda unuiĝonta homaro... J 

1 A . P. Andrejev en sia artikolo ncniinn tu.ŝas la ĝeneralan dialek-
tikan evoluon de la lingvoj. E n tiu evolua interbatalo 1) la 
kontr&ŭaĵoj—naciaj Iingvrj kaj i speianto—formas esencan unuajon, 
ĉar i l i havas unuecan bazon eo la moderna eŭrope-tutmonda tek-
niko kaj en la samo eiirope-tutmondaj terminaro.j: 2) esperanto, 
kontraflmetata al la naciaj lingvoj, estante ilia antitezo, krcskis el 
il ia kerno kaj finfine scrvos por ilia forigo; 3) la internacia helpa 
lingvo esjjeranto, neigonta la lingvojn, ant;.ŭvidas sian propran 
estontan neigon, ĉar la lingvo unusola universala, akceptota kaj 
pluen evoluonta. nepre serĉos novajn pli perfektajn vojojn, forigon-
tajn la naciismojn, proprajn al la nuna esperanto, entenanta la ele-
mento.jn de la nuntempa.j lingvoj nacia.j. 

E . D r e z e n . 



L . Ĵirlcov 

ESPERANTO KA.I LA LINGVOJ DE MONDO 

EI ĉiuj projektoj de artefaritaj internaciaj lingvoj ne 
pereis kaj vivas nur unu lingvo esperanto. Nur ĝ i havas 
ŝancojn de pluaj sukcesoj, de plua evoluado. 

Kia do estas klarigo por t iu fakto? 
Xi scias la ĉefajn kvalitojn dc esperanto: 1) internacieco 

do la komuneŭropa terminologio kaj vortaro, 2) la pleja 
simpleco de gramatiko. Cu la intornacia helpa lingvo devas 
liavi nopre tiajn kvalitojn? 

Jes, tiajn. 
La konmneŭropa teknika terminologio 1'ariĝa.;. aŭ al-

nionaŭ komencas fariĝi tutmonda. La kulturaj lingvoj de 
Azio alprenas ĝin pli kaj p l i . La grek-latina tcrminologio, 
pro tio. ko Eŭropo iras antaŭ ĉiuj laŭ ia vojo de teknika 
progreso, venkas ĉiujn siajn konkurantojn. Gi havis du 
konkurantojn, kiuj oslis kaj ankoraŭ cstas konsiderindaj: 
laterminologioarabak la terminologio ĉina. La araba lingvo 
cstas speciale oportuna por farado de teknikaj terminoj (pro 
granda reguleco do sia vortderivado), kaj la arabaj tcrmi-
noj estis vaste uzataj en ĉiuj lingvoj de la islamisma kul-
turo. La vortoj kieJ s o c i a l i s t o , r e v o l u c i o , 
e k o n o m i k d ĝis nun ekzistas ĉe tiuj popoloj en araba 
lingva fonno. Sed tiuj ĉi terminoj jam delonge bataladas 
kontraŭ terminoj de eŭropa latina deveno, plcjpartc en 
franca formo, kaj ekzemple la vorto s o c i a l i s t o cn 
persa lingvo nuntonipe ]>li ofte jam estas uzata en la formo 
s u s i a l i s t , oi en la araba formo e ŝ t e r a k i (laŭ-
sence: s o c i i ĝ a n t o ) . Proskaŭ sama estas la situacio 
de ĉina Jingvo. alia grava fonto de terminologio. La ĉiua 
terminologio uliliĝis kaj utiliĝas en Japanio kaj en aliaj 



andoj dt! Malproksinia Oriento. Kaj ankaŭ tie, precipe 
en Japanio, ni povas observi la alfluadon de eŭropaj ter-
minoj en angla formo. La komuncco de kulturo kaj ĝia 
teknika bazo tiamaniere kreas mondampleksan komuneeon 
de terminologio, komunecon dc la granda parto de vort-
provizo en la lingvoj. En malproksima estonto t iu ĉ i akla-
minda procedo ekhavos alian kvaliton: oni povos konsideri 
ĝin kiel ekiron al la komuna ununura monda lingvo. Dume 
tamen ankoraŭ la terminologia komuneco nur vbrtare kaj 
eĉ nur parte, unuigas la lingvojn, diversajn laŭ gramatika 
formo. Dume ankoraŭ devas daŭri la stadio de ekfloro kaj 
de plua disvolviĝo de tiuj ĉ i naciaj lingvai formoj. Sed la 
artefarita internacia helpa lingvo devas akceli tiun termi-
nologian komunecon. 

Tiel faris Zamcnhof en sia esperanto. L i akceptis kiel 
ion jam donitan ĉiun ekzistantan en eŭropa komuna tcr-
minologio, kaj l i sukccse cvitis kolizion inter la bonc pr i -
laborita terminologio kaj pleje simpligita gramatiko. Tio, 
kie la pleje simpligita gramatiko kapablis liberigi nin de 
terminologia nereguleco, en esperanto ĝi efektive faris 
tion. Regule derivitaj vortoj: i n s t r u i , i n s t r u a d o , 
i n s t r u i s t o — utiligas unu konatan internacian ra-
dikon; same la vortoj: r e d a k t i , r e d a k t a d o, r e-
d a k t i s t o , r e d a k t e j o . La terminoj v o r t o, v o r-
t a r o — forigas nekonformecon de germana W 6 r t e r-
b u c h kaj angla d i c t i o n a r v , franca d i c t i o n-
n a i r e, k iu ekzistas flanke de komuneco de germana Wo r t 
kaj angla w o r d. En tiuj ĉ i ekzemploj la gramatiko fa-
riĝas kvazaŭ regulilo de la vortaro, malpligrandigante ĝian 
bazan provizon de radikoj. Tio ĉ i estas precipe utila por 
tiuj popolo', en kies lingvojn la komun-eŭropa terminolo-
gio nur eniras aŭ komencas eniri, t . e.-por la popoloj de is-
lamisma kaj malproksim-orienta kulturaj rondoj. Tio ĉ i 
permesas al i l i , ne rompante la terminologian komunecon 
kun Eŭropo kaj Ameriko,* plifaciligi por si la aferon de al-
proprigo de internacia vortaro. 
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Ni vidas kc esperanto cn sia vortaro estas ĝuste tia, 
kia devas csti racie konstruita helpa internacia lingvo de 
nia epoko. Tio ĉ i garantias ĝian sukccson. 

Sad kiel staras la afero rilate al la graniatika strukturo 
de Esperanto? 

Gi cstas pleje sinipla. Eble, tio eĉ sufiĉas. La internacia 
helpa gramatiko devas esti simpla. En la epoko de kreado 
de volapŭk kaj esperanto t iu ĉ i simpleco de gramatiko estis 
komprenata kiel simpleco, kaj nenio alia. Ciuj vidis en t iu 
ĉ i simpleco praktikau sencon, opiniis, ke la simpleco estas 
praktike pravigita kaj ko tio sufiĉas. Gia lingvistika senco, 
ĝia lingvistika pravigo restis nerimarkita. Oi eĉ povis 
esti nerimarkita ĝis kiani en la nova lingvistiko ekskiziĝis 
la solvo de problenio pri la stadia evoluado de ĉiu lingvo 
k de ĉiuj lingvoj de mondo. Per tio ĉ i estis lumigita la 
tipologio de la nun ekzistantaj en la mondo Jingvoj, 
aperis la ebleco prijuĝi la problcmon pr i la disvastiĝo kaj 
pliofteco de la diversaj lingvaj tipoj sur nia terglobo, kaj 
en diversaj sociaj k geografiaj kondiĉoj de la homaro. 

La nuntempa stato de niaj konoj pr i lingvotipoj kondukas 
nin al la konkludo, ke ekzistas la amorfa, aglutina kaj fleksia 
stadioj de ia lingvo. Tamen tiuj stadioj travivas unu la 
alian laŭ la dirita kronologia sekvo. JNo ekzistas lingvaj 
«familioj» deĉiam fleksiaj aŭ deĉiam aglutinaj. La procedo 
de trairo el unu stadio en la alian (procipe en la lingvo) es-
tas komplikigata per la amasiĝo en ĉiu lingvo de la jam 
ŝtoniĝintaj postvivaĵoj de ĉiu antaŭa stadio. En ĉiu lingvo 
ekzistas tiamanicre «multstadieco». La stadioj ambaŭ-
flanke trairas unu la alian, kaj nur ckturnaj momentoj dc 
lingvaj krizoj transigas lingvon plej difinite el unu stadio 
en la postan. 

Kaj oni devas ateniigi, kc, kvankam ia fleksio kronolo-
gic ĉiam postsekvas la aglutinon, tamen tio tute ne signi-
fas, ke la fleksia lingvo nepre iaŭ struktura vidpunkto 
estas p l i komplika, ol la aglutina. Povas esti male. La men-
ciitaj t r i stadioj baze rilatas al la dividebleco de la parolo, 



sekvante la komunan linion de evoluado de ia lingvo for 
de la nedividebla duonanimala krio ĝis la plej dividebla 
parolo de ]a mintempaj kulturaj popoloj. La pligrandiĝo 
de dividebleco konformiĝas kuu la kreskado k diferenciĝo 
de paroiaj koinunikaj bezonoj, kiuj siavice staras sur la 
bazo de ekononiia progresado, kaj en nia epoko speciale 
sur la pligrandiĝanta kolektiveco de la mastrumado, revo-
lucie refarata. En la amorfa stadio ni liav.is preskaŭ la tu-
tan vortprovizon de la lingvo eu la formo de neŝanĝeblaj 
vortoj; en ia aglutina stadio ni ankoraŭ havas grandan 
kvanton da stabilaj nedividelilaj aŭ apenaŭ-divideblaj 
lingvaj elementoj kun universala signifo (afiksoj). Fine, 
transirante al la fleksio, ni preskaŭ entute perdas tiun ĉ i 
provizon de universalaj afiksoj, kaj ĉiuj elementoj de la 
Jingvo disfalas je apartaj kombineblaj unu kun alia sonoj 
(fonemoj). Tia estas la evoluado de la sona dividebleco de 
parolo; kun ĝ i paralele evoluadas ankaŭ la senca dividebl-
eco. Ce la aglutino la aliigo de genco rezultas per la kombi-
nado de la elementoj, kiuj havas la karakteron de memsta-
raj afiksoj (kvankam povantaj enJiavi nur unii sonon), 
ligitaj kun konstanta signifo. Ce la fleksio la ŝelo de la mem-
staraj formantaj afiksoj eksplodas, kaj plejparte perdiĝas 
Ja konstanteco dc i l ia signifo. Aperas multeco da tipoj de 
formantaj afiksoj, la komplikeco de iliaj reciprokaj koin-
binoj, multeco da tipoj kaj komplikeco en !a sistemoj de 
deklinacio kaj konjugacio. Sed sammomente komenciĝas 
la procedo de mortiĝo de la parto de tiaj eksplodintaj kaj 
detruitaj afiksoj, kaj tio precipe kiam helpas Ja Jingva inter-
miksiĝo (la angla, la persa lingvoj) — povas rezultigi la 
neniigon de la pJejparto de forniantaj sistemon fleksioj, 
kaj kiel pluan sekvon-— denove la plisimpliĝon de grama-
tiko. La angla liugvo restas fleksia, gi estas ĝisfine divi-
debla je apartaj sonoj, ĝ i konservas cĉ post-restaĵojn de 
multeco da tipoj de deklinaciaj kaj konjugaciaj paradig-
moj, sed ĝ i jam estas simpla laŭ sia gramatika strukturo, 
kaj p l i simpla, ol multaj aglutinaj lingvoj. 
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Ciuj t r i tnenciitai stadiaj lingvaj tipoj nun ekzistas en 
la mondo. Ekzistas ankaŭ la formoj, mezaj inter i l i . Jam 
no ekzistas ĉe la nuntempa homaro lingvoj, en kiuj la sona 
dividebleco ankoraŭ ne atingis la hinojn de aparta vorto. 
Tia stadio devis esti antaŭ la stadio de niaj amorfaj lingvoj, 
sed ĝin certe jani trairis ĉiuj lingvoj. E l la ekzistantaj nun 
t r i stadiaj tipoj ĉe la popoloj de eŭropa kulturo dominas 
la fleksio. La mondo de la lingvoj aglutinaj kaj amorfai ge-
ografie ĉirkaŭprenas preskaŭ entute la aliajn kontinentojn: 
Azion, Afrikon, aborigenojn de Ameriko kaj Polinezio. 
Neegala rapideco de Iihgva evoluado rezultigas tion, ke 
duni unu certa epoko povas samtempe apud-ekzisti lingvoj 
de malsamaj stadioj. Riĉiĝante en vortaro kaj eĉ en gramati-
ko per intermiksiĝo kun aliaj lingvoj de alia aŭ la sama 
tipo, la lingvo eĉ de amorfa tipo povas fundamente porlonge 
konservigi sian strukturon, plenan de praa primitivismo. 
Jam la historiaj kondiĉoj instigas al t iu konservigo de la 
lingva formo. Erue evoluinta klasa socio, frua formiĝo 
de speciala skriba lingvo de dominanta klaso, iafoje trans-
fonniĝo de t iu Jingvo jc lingvon «internacian» — tiaj estas 
la faktoroj de la lingva konservigo, kiujn ni observas ek-
zemple en la ĉina lingvo, kiu estas fundamente amorfa. 
En tiaforme konservigita lingvo la stadio de socia evoluado, 
Ja adapto de ĝia senca enliavo daŭras. La lingvo, sur 
la vojoj de intermikŝiĝo kun aliaj lingvoj. prenas el i l i ĉion, 
kioii bezonas la parolantoj. Alilingvaj elementoj subfosas 
kqnservigitan arkaikan strukturon. La faktoroj de kon-
servigo kontraŭstaras i l in , sed la trairo de la lingvo en alian 
postan stadioii povas esti nur prokrastita, sed ne evitita. 
Samtiel en la ĉina lingvo amasiĝas multaj clementoj de ag-
lutino, vortoj fĥriĝas stabilaj afiksoj. Tamen, ĉar en la 
ĉina lingvo ĝis nun firme staras kaj vive sentiĝas la unueca 
gramatika principo de vortpozicio (la sola en la amorfa 
stadio principo dc unueeigo de frazo) — ni diras ke bazc la 
ĉina lingvo ankoraŭ ne estas aglutina. La kvalita trans-
iio de amorfeeo al aglutineco ankoraŭ ne okazis, £i okazos 
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tiam, kiam la leĝon de vortpozicio por la unuecigo de frazo 
anstataŭigos leĝoj pr i deviga kunligo de radikoj kun certaj 
afiksoj. 

Kia do estas la pozicio de esperanto en la nuntempa 
lingva mondo inter la lingvoj de t r i priparolitaj tipoj? 

Ĝia rilato al la fleksiaj lingvoj de Eŭropo estas sufiĉe 
pristudita kaj konata. Gia rilato al la ekstereŭropaj lin-
gvoj, precipe al la kulturaj lingvoj de Azio, ankoraŭ tute 
ne estas klara por la esperantistoj. Se t iu ĉ i problemo es-
kus sufiĉe pripensita, neniu esperantisto forirus de espe-
tanto al post-esperantaj sistemoj de artefaritaj lingvoj, 
romencede ido kaj ĝis la lasta lingvo de Jespersen (Novial), 
kaj Jespersen mem direktus sian eltrovemecon aliloken. 

La specifo de ĉiuj post-csperantaj sistemoj vidiĝas en 
tio, ke i l i ĉiuj celas p l i , ol la lingvo de Zamenhof, la kona-
tan «tujan kompreneblecon» (de kiuj?) — de eŭropanoj. 
La plejparto de tiuj ĉ i sistcmoj forigas Ia unuecan tipon de 
akcento, nur pro t io, ke la esparanta akcento-tipo ekzemple 
en la vorto n a c i o konformiĝas nek kun Ia franca, nek kun 
la angla, nek kun la germana, nek kun la rusa, aŭ en la 
vorto a b o n i la akcento estas ne tie, kie ĝ i estas en la 
konforma franca vorto. Pcr same gravaj «principaj» konsi-
deroj oni devas ekspliki ankaŭ la ĉiamajnprovojnkaj penojn 
plikomplikigi la sistemon de verbaj tempoj, kaj precipe 
la ridindajn klopodojn diferencigi pronomojn sekse. kaj 
ta reakcian sopiron, k iu tiras al la anstataŭigo de p a t r i n o 
per m a t r o. Ĉi ĉiuj novaj lingvoj firmc estas orientitaj 
eŭropen, samtempe ne atentante gramatikajn sistemojn 
do ekster-eŭropaj lingvoj, kaj eĉ de kelkaj malgrandaj 
eŭropaj lingvoj. Tiuj lingvo-sistemoj subiĝas al la eŭrop-
lingvaj tradicioj — eĉ kiam tiuj ĝonas la regulecon do la 
artefarita lingvo kaj malfaciligas ĝian studon por ekstereŭ-
ropanoj. 

Tiel ekzemple en ido — ia substantiva finiĝo o por lan-
daj nomoj cstas ŝanĝata je a. En Occidental estas akceptata 
ŝanĝo di> radika sono kaj litero d per s okzomple preteiv?-re 
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(pretendi), pretens-ion (pretendo). Tiusence oni povas kon-
sidcri t iujn ĉ i «internaerajn» lingvojn imperialismaj rilate 
al la lingvoj dc «koloniai» popoloj. 
* Tamen, la internacia lingvo, por ke ĝ i estu efektive in-
ternacia, ne povas enhavi en sia gramatiko iajn apartigajn 
elementojn de eŭropa imperialismo. Tiaj kategorioj, kiel 
gramatika genro, esprimo de objekto kaj subjekto, verbaj 
formoj en la internacia lingvo devas esti kvazaŭ komuna 
fokuso detiuj fenomenoj enplej diversaj lingvoj de la mondo. 
Sama kiel oni ne povus enkonduki en internacian gramati-
kon ekzemple la klasifikon de objektoj de universo laŭ 
ses klasoj, k iu ekzistas en la ĉeĉena lingvo, — same oni 
no devas enkonduki kopiitajn de eŭropaj specimenoj ver-
bajn tempojn aŭ seksajn diferencojn en pronomoj. Sed la 
gramatiko de internacia lingvo devas esti konstruita 
tiamaniere, ke ĝiaj normoj estu same kiel eble proksimaj jc 
ses ĉeĉenaj klasoj kaj je la franca seksa klasifiko de prono-
moj. Tio ĉ i estos la ĝusta punkto, la ĝusta fokuso, kien kun-
venas la radioj de ĉiuj nuntempe ekzistantaj lingvaj t ipoj. 

Zamenhof komprenis tion — komprenis tute instinkte— 
kaj tio estas l ia plej grava, merito, tio garantias por espe-
ranto ĝian nuntempan situacion dc la sola viva internacia 
lingvo, kaj certagrade garantias ĝian pluan evoluadon. 
Elfektive la gramatikon dc esperanto oni povas agnoski, 
kiel tia fokuso de «tnonda» gramatiko, kien kunvenas ĉio 
iimdamenta, kio estas en la lingvoj.de mondo gramatike 
neeesa por nia epoko, kaj kien maltrafas ĉio, kio estas nur 
ŝtoniĝinta restaĵo de estinto. 

Oni liezonas pruvi t iun aserton. Oni povas klarigi la pru-
von mallonge, aŭ disvolvi ĝin plej detale. Tie ĉ i n i penos 
doni la plej mallongan formon de pruvo, por kio estas ne-
cese, unuflanke — remomori la lingvajn tipojn de Azio 
kaj Afriko, precipe de tieaj kulturaj lingvoj, kaj aliflanke— 
rememori la manieron de solvado de ĉefaj gramatikaj pro-
blemoj en esperanto. 

Ni karakterizu tipojn de jenaj lingvaj gmpoj: 
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1. Lingvoj: persa, taĝika, puŝtu (afgana), kaj ĉefaj nov-
hindaj lingvoj (bengali kaj urdu). Ci t iuj lingvoj estas flek-
siaj, sed en multaj el i l i oni povas facile observi restaĵojn 
de la antaŭ-verba stadio de evoluado (necerta semantiko 
de verbo rilate al aktivo kaj pasivo). La gramatika genro 
aŭ forestas. aŭ ĝenerale estas p l i simpla, ol en eŭropaj 
sistemoj. 

2. Lingvoj turkaj. mongolaj, finnaj klasika ekzemplo 
de aglutino. Ekzistas restaĵoj de antaŭ-verba strukturo 
(iam forestas la tria persona formo de verbo). Eoresto de 
gramatika genro. 

3. Lingvoj araba kaj hebrea — fleksiaj kun gramatika 
genro, kun rimarkinda reguleco de riĉa vortfarado. 

4. Lingvo ĉina — aniorfa, sed en siaj konvcrsaciaj dia-
lektoj sufiĉe proksima al aglutino. Klara antaŭ-verba 
strukturo (verbo forestas). Graniatika genro ne ekzistas. 

5. Japana lingvo — aglutina, tute konservinta la an-
taŭ-verban tipon (verbo forestas). Gramatika genro ne ek-
zistas. 

6. Lingvoj: malaja, polineziaj, de bantu-negroj kaj de 
sudanaj negroj (en Afriko). En diversaj gradoj de amorfa 
kaj aglutina strukturo, preskaŭ ĉiani tute antaŭ-verbaj. 
La lingvoj bantnaj speciale estas specifigitaj per riĉe dis-
volviĝinta sistenio de klasifiko de objekloj de universo, 
kiu sin reflektas on i l ia gramatiko. 

7. Lingvoj de Kaŭkazo (inkluzive oseta k moderna ar-
nieiia) kaj lingvo baska. La verba formo on tiuj ĉi Hngvoj 
estas centro de frazo kaj posedas ŝajnan troan komplik-
econ, sed fakte ĝ i estas nur kombinacio de neverbaj ele-
nientoj. Kelkaj el tiuj lingvoj parte (enkelkaj verbo-tem-
poj) evoluigis la verban strukturon. 

La lingvoj de aborigenoj de Ameriko apartenas parte 
al la sesa, parte al la sepa de ĵus menciitaj grupoj, sed por 
tiuj popoloj la bezonon je internacia lingvo antaŭiras la 
bezono cllerni anglan, hispanan, aŭ portugalan Hngvojn. 
En analogia pozicio estas ankaii la malmultenombraj po--
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poloj dc la ekstrema Nordo. Tntcr la priparolita-j grupoj 
ni nc menciis ankaŭ lingvojn de Suda Hindio, Hinda-
ĉinio kaj Tibeto, sed tiuj lingvoj aldonus nenion novan al 
la ĝcncrala tipologia bildo. 

ĉio fundamenta, pri kio ni parolis, estas efektivigita 
en la gramatiko de esperanto: forestas laŭ-persona konju-
gacio, forestas gramatika genro. 

Estas granda profito de esperanto, ke en ĝ i forestas verba 
konjugacio laŭ-persone. Tia estas la stato en multegaj 
lingvoj de la niondo. cĉ iafojc en lingvoj fleksiaj (la angla 
pasinta tenipo). Lernante esperanton, lingvanoj kun forte 
evoluinta personeca verbo ne havas ian nialfaeilecon je 
alkutimiĝo al la neesprimo de personaj pronomoj. ĉar oni 
ĉiam povas facile transiri de la plia komplikeco al la plia 
malkomplikeco de internacia lingvo. La mala stato estus 
ja gramia kaj superflua malfaciligo por la amaso da paro-
lantoj la lingvojn, en kiuj ne ekzistas la personeca verbo, 
kaj kiuj konservas ĉi-staton. kiel postrestaĵo de antaŭ-
verba stadio de lingva evoluado. Tiaj interalie estas la ĉina 
kaj japana lingvoj, kies strukturon oni nepre devas aten-
t i , kreante artefaritan lingvon, k iu celas esti internacia. 
Sed ĉic ek/.istas la ebleco de kunmeto de personaj pronomoj 
kun verbo tio estas ankaŭ en esperanto. 

Sed jen la akuzativo ne 6ie ekzistas, same kiel ne ĉie 
(iiii trovas (!• klinaeion ĝenerale. Ĉu ne estas pravaj k r i t i -
kantoj de esperanto, celantaj per tioni da sagoj kontraŭ 
la akuzativo? Neniel. Ciuj kritikantoj kritikis tiun punk-
ton nur pro la foresto de la speciala Eormo por akuzativo en 
la franca kaj angla lingvoj, t. e. de la vidpunkto de la gvi-
dantaj eŭropaj iniperialismaj nacioj. I l i ne pritraktis t iun 
problemon pli vaste, en tut-lingva ampiekso, kaj i l i eĉ ne 
povis tion fari, ĉar tiam i l i trafus lute aliajn fenomenojn. 
Antaŭ la akuzativo en la antaŭ-verba stadio aperas speciala 
«aktivo», aktiva kazo (kazo de aganto). Cie, kie ekzistas 
deklinacio ĝenerale, ekzistas ĉiam antitezo laŭ unu el du 
tipoj: aŭ — la noininativo kontraŭ la akuzativo, aŭ — 
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la akuzativo, aŭ — la aktivo kontraŭ la noniinativo. A l i -
vorte ĉie ekzistas ia antitezo de la ĝramatika objekto kon-
traŭ Ia_gramatika subjekto. En multaj lingvoj tiuj ĉi kazoj 
povas koincidi kun la aliaj. Tiel en la angla kaj franca 
liiigvoj la akuzativo en ĉiuj okazoj krom la pronomoj 
koincidis kun ia nominativo, cn la lingvo laka (en Dages-
tano) la aktivo koincidis kun la posesivo (genitivo), en 
la georgia lingvo en pronomoj la aktivo koincidis kun Ja 
nominativo. Sed tiuj ĉi koincidoj ne ŝanĝas fundamente 
la fenomenon. En ĝenerala sistemo de lingvaj paradigmoj 
la menciita antitezo restas. 

En amorfaj lingvoj la objekto sainc cstas antitcziigita 
kontraŭ la subjekto, kaj por tio jam ĉie specialiĝis helpaj 
vortoj. En la amorfa ĉina Jingvo la vorto ba kun signifo 
de p r e n i plimalfortigis sian signifon ĝis neklara ĝer.e-
rala koncepto de la a g a d o j e o b j e k t o, tiamanii re 
la sekvanta post ĝ i vorto estas komprenata kiel objekto. 
ĉe la ekzisto de t iu fenomeno cu Ja gepatra lingvo por 
ĉiniano neniel estos malfacile kompreni la signifon de es-
peranta n, kiu same esprimas la a g a d o n j e o b j e k t o 
ĝenerale. TiaJ se ni volas difini tiurilate la ĝeneralon, kio 
ekzistas ĉie en la lingva mondo, ni devas di r i : en la inter-
nacia lingvo la antitezo de objekto kontraŭ subjekto estas 
neeesa. Kaj pro tio, ke ĝenerale oni devis krei interriacian 
lingvon, (celante la simplecon de ellernado) kun sistemo 
de afiksoj de universala signifo, — oni ne povis tiun ĉi 
gravegan antitezon (subjekto — objekto) espriini per la 
leĝo de vortpozicio, nur por kontentigi individualisma ji) 
eltrovantojn, kiuj sin orientas eiu al sia propra nacia l in-
gvo. 

Estas ne tiom grava, sed tamen estas mencienda la prok-
simeco, k iu ekzistas en esperanto inter adjektivo kaj ad-
verbo. En multaj lingvoj la adverbo eslas tre malmulte 
diferencigita de la adjektivo. La praktiko de esperanta 
parolo, precipe konversacia, montras multajn cspriiu-
manierojn, en kiuj la adverbo funkcias kiel gramatika agan-



to (ekzeniple: e s t a s v a r m e). Zamenhof eii t iu punkto 
agis certe senkonscie, l i imitis rusaja «senpersonecajn» 
esprimojn. Sed la graveco de rolo de adverbo koincidas kun 
la fakto, ke en multaj lingvoj oni povas vidi la antaŭecon 
dc ne-klare difinita signife adverbo antaŭ p i i klare difini-
taj adjektivo kaj eĉ substantivo. Oni vidas tion precipe 
en la preskaŭ-ĉiea en aglutinaj iingvoj riĉeco de verbaj 
adverboj (gerundioj), kiuj tre ofte formas la bazon de la 
tuta konjugacio. 

Kompreneblc, oni farus la plej grandan malsaĝecon, sc 
oni enkondukas en internacian lingvon la seksan diferen-
cigon (eĉ se nur por pronomoj) p l i , ol tion faris csperanto. 
La forma gramatika genro tute forestas en plejmulto da 
lingvoj dc mondo, kaj ĉiuj pcnoj de modernaj eltrovantoj 
enkonduki en la lingvon pedantan skrupulemecon jc sek-
sa rilato — estas plcje reakciaj eĉ pro tio, ke socie la sek-
saj diferencoj komencas ludi nmntempe vere sensignifan 
rolon. 

Ne priparolante multajn aliajn gramatikajn fenomenojn 
de tsperanto, ni diru, ke eĉ tio, kio de la hieraŭa kaj 
hodiaŭa vidpunkto eble tute pravc povas esti nomata mal-
bonaĵo de ĝia iingva sistemo, — morgaŭ sendube estos 
pravigita per la vivo mem. Ni parolas pri la supersigni-
taj literoj. Se Zamenhof laborus kaj kreus ne en Polio, l i 
certe ektimus kaj ne enkondukus tiujn literojn. En kelkaj 
landoj (iVnglio, Kusio) la presejoj, kvazaŭ fajron, timas 
ĉiun supersignitan literon, scd en Polio oni alkutimiĝis 
al i l i . La ĉcfa maibonaĵo de tiuj literoj estas ne tio, ke i l i 
esias ekster la normala latina alfabeto. La presejo kaj i i -
ter-fandejo volonte*" aldonos t iujn iitcrojn al unu aŭ du 
siaj litertipoj. Tamcn ĝ i ncniel aldonos i l i n al ĉiuj siaj 
litertipoj. Pro tio csperanto troviĝas en malgaja situacio 
de senpatrina infano. En la nacia lingvo la presejo donas 
siajn produktaĵojn en la tuta brilo de sia litertipa riĉeco, 
sed por espcranto ĉ i t iu riĉeco limiĝas ofte nur je du-tri 
litertipoj. Tiu ĉi situacio premis la esperantistojn hieraŭ 
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kaj premas ankoraŭ hodiaŭ, sed la principo de la neceso 
de una s p e c i a 1 a litero por ĉ i u sono — estas nere-
futebla. La sistemo dc kombinitaj literoj estas speciale «ok-
cident-eŭropa» skriba kutimo. La ekstereŭropaj skribaj 
sistemoj havas multajn teknikajn difektojn, sed i l i ne ha-
vas kombinitajn iiterojn. La transiro de tiuj sistemoj al 
latina alfabeto estas ebla nur kun kondiĉo de la rifuzo 
de kombinitaj l i t e ro j— tion klare montris la historio de 
la Jatinigo de orientaj alfabetoj en Sovetio. Esperanto prave 
forĵetis kombinitapi literojn. Malgraŭ prctcrpasantaj nial-
bonaĵoj en la komenco dc sia vojo, ĝ i firme konservas la 
principon, k iu garantias por ĝ i plenan venkon en estonto. 
La vivo postulos, la litertipoj aperos-. 

La serio de priparolitaj probleinoj pruvas, ke la grama-
tika sistemo de esperanto ĝenerale estas konstmita t ie l , 
ke la vojo de transiro al ĝ i estas sanie mallonga de la ling-
voj de ĉiuj t r i nun ekzistantaj en ia mondo iingvaj stadiaj 
tipoj, kiuj (kiel ni memoras) nenie estas puraj k ncmiksitaj. 
Estas abunde elprovita per praktikado la taŭgeco k facileco 
de esperanto por ĉiuj eŭropaj nacioj. Antaŭnelonge la 
sukcesoj de espcranto en Japauio k Ĉinio plifirmigis n i -
an tezon pri tio, ke en esperanto ne estas io gramatike ne-
taŭga k nealprenebla por japanoj kaj ĉinoj. Retrospektive 
rigardante la gramatikajn fenomenojn de la tuta lingva 
mondo — kion ni penis tie ĉ i mallonge kaj skeme fari — 
ni vidas, ke ĉio grava, ĉio gramatike necesa en modernaj 
kondicjj, respeguliĝis en la sistemo de esperanto en la 
formoj de pleja sinipleco. Tiusence la artefarita lingvp es-
peranto povas esti nomita ne nur helpa internacia sed an-
kaŭ h e l p a m o n d a interkontinenta 1ingsro.. 
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E. Drezen 

PRI LA LIBERO DE NEOLOGISMpj E N ESPERANTO 

Ni ne estas reformemaj rilate al la lingvo. N i tute ne in-
teneas preferi idon, cecidental aŭ novial, pro il iaj laŭ-
ŝajnaj, laŭformaj perfektaĵoj,— kaj komenei anstataŭ 
esperanto praktikadon de iu el la «pli perfektaj» lingvo-
sistemoj. De t iu vidpunkto pravas idistoj, nomante nin-
«lingvaj ortodoksuloj». 

N i ne estas ankaŭ konservativuloj, fundamentistoj r i -
late al la lingvo. Ni tute ne intencas i imigi nian lingvo-
uzadon nur per formoj, troviĝantaj en la Oficiala funda-
menta vortaro kaj en »iaj aldonoj. Konforme al niaj bezonoj 
kaj al la eventuaiaj ebloj ni tute libere iras ekster la limoj 
de la Fundamento. N i tute konscie prctas esti pliperfekti-
gistoj de la lingvo, ni pretas senhezite ĝin akomodi al ĉiuj 
scntataj bezonoj kaj necesoj. De t iu vidpunkto pravas la 
vere-ortodoksaj fundamentistoj, kies ordinaraj bezonoj estas 
kontentigeblaj per la enhavo de la Fundamento, nomante 
nin «lingvai reforniemuloj». 

Por ni la lingvo internacia estas certa kondiĉa ilo por 
internacia interkompreniĝo. La kondiĉoj kaj formoj de t iu 
interkompreniĝo estas difinataj de ccrtaj sociaj bezonoj. 
Neniu Fundamento povas rezisti kaj kontraŭstari a l t iu j 
bezonoj. Laŭ tiu vidpunkto oni nomu nin «reformemuloj». 

Sed la lingvo -socia instrumento—ne povas esti individue 
reformata kaj ŝanĝata. La ŝanĝojn al ĝ i trudas la vivo kaj 
la sociaj bczonoj. El ini ini sin kaj la lingvon de tiuj bezonoj 
povas nur homoj, kiuj kulturas iun apartan sekton kaj 
menson, izolitan de la alia mondo. Car ni ne volas nin eli-
niini de la socio laŭt iu vidpunkto -oni nomii nin «ortodok-



suloj». Bataii por individualistaj pliperfektigaĵoj de ido, 
occidental kaj aliaj ni ne volas kaj ne povas. 

L a l i n g v o i n t e r n a c i a , k i u n n i u z a s , 
d e v a s k o n f o r ni i a 1 n i a j b e z o n o j s o-
c i a j , s e d s a ni t c m p c n i p o v a s u z i n u r 
1 i u j n f o r ni o j n d e 1 a 1 i n g v o, p r i k i u j 
n i e s t a s e e r t a j , k e i 1 i c s t o s b o n e k o ni-
p r e n a t a j de l a a l i a j 1 i n g v o-u z a n t o j , 
k u n k i u j n i i n t e r r i 1 a t a s. 

Ni ne iimigas nian lingvo-uzadon per la Fundamento. 
Ni konsideras la lingvon, same kiel la socion, cvoluanta. 
Sed t i u evoluo obeas al certaj socialaj premisoj kaj leĝoj. 
Arbitraj individuaj provoj kai iniciatoj ne povas garantii 
la taisteeon de la aldonoj, ŝanĝoj kaj korektoj, eventuale 
por ia lingvo proponataj. Simila arbitra individua iniciato 
estas certagrade cĉ kontraŭsocia ago, ĉar ĝ\ rcpuŝas la l in -
gvon, jam uzatan kaj praktikatan, al p l i inalalta ŝtupo, 
kiam la novaj formoj uzataj ne estas tuje kompreneblaj, 
sed kiam i l ia signifo devas esti divenata, kun aldona risko, 
ke la diveno estos iu; la ĝusta. 

Tiuj konsideroj devas esti pleje de ni atcntataj. Kaj 
atentante il in—nian bezonon por socie necesaj esprimoj kaj 
la bezonon esti komprenataj de la personoj, konantaj es-
peranton — ni povos ĉiam plej facile solvi la problemon, 
ĉu la lingvo-formo, kiun ni intencas uzi estas celkonfornia 
kaj taŭga. 

Esperanto estas ne nura projekto, ĝ i estas vivanta socia. 
kolektive per praktiko cvoluigata, lingvo. 

Esperanto estas ne nur intereŭropnacia lingvo, ĝ i cstas 
lingvo interkontinenta. Esperanto estas ne nur lingvo de 
la klerularo, por k iu ĝ i anstataŭas la internacian latinan 
lingvon; ĝ i estas la lingvo de-vastamasa demokratio. Per 
fiuj t r i ecoj csperanto konsiderinde diferenciĝas de aliaj 
internacilingvaj projektoj. Kaj tiuj t r i ecoj, kiujn n i nep re 
devas konservi, antaŭdifinas, ke ĉiujn arbitre, individue 
elpensatajn lingvo-fonnojn ni devas en vasta antaŭpjiblika 
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aplikado de la lingvo laŭpove anstataŭi per formoj, kiuj 
estas konataj al la esperantistaro — ĉu laŭ la ĉiutaga uzo 
de la iingvo, ĉu Jaŭ la tradiciforma kunmetado de novaj 
kunmetitaj vortoj el la fundamentaj elementoj de Espe-
ranto. \ 

Siatempe, dum la jaroj 1910—1914, H . Sentis eldonis 
gazeton «Esperanta cvoluo», en k iu l i porbatalis plurajn 
reformajn proponojn kaj inter tiuj la enkondukon de pre-
pozicioj: de, di, da. L i ne sukccsis en siaj individuaj pro-
ponoj, kaj Esperanto perfekte progresis, eĉ nc akceptinte 
tiujn proponojn. 

Dum la jaroj 1924—1927. en Hamburgo la redaktanto de 
la gazeto «Unuigita Tuthomaro» provis trudi uzadon de 
formoj: officiala, appellacii, terro, kongrcsso, proviso 
(provizo), dcviso (devizo), exemplo ktp. Ankaŭ li,, malsuk-
cesis, kaj cn la jaro 1930, kuracigita de sia individualisma 
arbitremo, la redaktanto dc t i u gazcto ĝin reaperigis en 
tute deca, scn iuj specialaj artifikaĵoj, csperanto. 

Ni ne parolu jam pri aliaj individualistoj malsukcesin-
taj el la sania speeo: Huertas (1890), Grabowski (1893), 
Berthelot (1904), Smurlo (1917). 

Similajn tendcncojn ni renkontas ankaŭ inter la sovetiaj 
esperantistoj. Unu k-do pcrsiste skribas al n i : telegrafio, 
telefonio kaj... «poŝtio», kvankam la lasta formo apartcnas 
ĝuste al t iu j , kies senco kelkfoje povas esti divenata, sed 
ne •— laŭ la konataj lingvo-clemontoj — komprenata. Ĥar-
kovaj kamaradoj persistas cn uzado de kontre (kontraŭ), 
preske (preskaŭ), mancismo, redaktio (redakcio, redak-
tejo). Ofte kun speciala memkontonto kaj eĉsinadmiro cstas 
uzataj iuj novaj okcident-eŭropaj vorto-formoj, kiuj povus 
esti tute bone anstataŭigitaj per formoj jam bone kutimaj 
al la csperantistaro. Sendube, estas premisoj, por ke n i 
atendu pluan kreskon de tiaj tendencoj intcr la sovetianoj, 
kiuj pro multaj kaŭzoj nun komencas pioniran laboron 
en prilaboro kaj disvolvo de diversaj fakoj de la lingva 
terminologio kaj de la lingva uzo. Do necesas, ke ni despli 
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atente observu la individualistajn arbitremajn tendcncojn. 
kiuj povas moritriĝi en la esperanta praktikado. 

Car ni ne estas iuj fanatikaj ftindamentistoj, ni vidas ne-
nion danĝeran en uzado de formoj — anke, kontre, preske... 
—kondiĉe ke tiuj forfnoj estu uzataj ee riiatoj kaj en verkoj 
destinitaj por spertaj csperantistoj. La"lingvaj spert-
uloj bone komprcnos, kion celas esprimi per tiaj formoj i l ia 
uzanto. Tiurilate ni agas same, kiel kun la fonno k (kaj), 
k iu estas ĉiam p l i ofte praktikata por skriba kaj presa uzo. 
La spertuloj komprenas, kion signifas la litero k kaj tjo 
sufiĉas. Tamen ni neniam kaj nenie riskos rekomendi aŭ 
dumeeĉ allasi la uzon de simiiaj formoj en la lerno-libroj 
kaj en la verkoj destinitaj por novaj. ankoraŭ ne sufiĉe 
spertaj esperantistoj. Tiuj formoj povus nur fuŝi ilian ling-
vokomprenon kaj uzadon. 

l o m p l i alie staras la afero kun arbitraj «ŝajne-derivitaj»— 
poŝtio kaj similaj vortofonnoj. I l i estas enigmoj, postu-
lantaj divenon, ankaŭ dc spertaj esperantistoj. Same sen-
bezone ni ne uzu iujn novaju formojn, eĉ ŝajne eŭrope-
internaciajn, sc anstataŭ i l i ni posedas jam iun esperante-
praktikatan vorto-formon. M memoru ke eĉ por spertaj 
esperantistoj de Oriento ĉiu nova eŭrope-internacia radiko 
estas tamen ĝena kaj postulas aldonan studon. Tial estos 
tute nature, se en rilatoj kun Oriento anstataŭ «bremso» 
ni uzos «vagonarhaltigilo». 

Certe, la lingvo pro tiaj arbitre-derivitaj, uzataj formoj 
ne pereos kaj nc dialektiĝos, sed tiuj formoj, ĝenantaj in-
ternacian kornprenon de esperanfo, ĝenas ĝian socialan 
utiligon por nuntempo. 

Ennia j r i l a to jkunla Okcidenta Eŭropo ni povas uzi same 
bone la derivitajn esperarito-formojn (redaktejo) kaj la 
formojn internaciajn (redakcio). En la rilatoj kun Oriento 
estu ĉiam preferataj la formoj de la unua speco. Car per 
niaj verkoj kaj presaĵoj publikaj n i same devas celi okci-
denton kaj orienton, — do tiuj formoj de la unua speco 
ĉ i a m rajtas esti preferataj en presaĵoj. 
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Same kiel por eŭropanoj, tiel ankaŭ por orientanoj formo 
simila ai «redaktio» estas ne komprenebla kaj mir divenebla. 
Tial la kamaradoj lasu siajn similajn tute ne necesajn, 
por la lingvo neprogresigajn kaj socie eĉ malutilajn ek-
speritnontojn kun simila vorto-derivado. 

Ankaŭ t iu rekomendo devas montri, ke, ne estante kon-
servativuloj fundamentisto', ni en same malgranda grado 
volas esti la individualisme-anarkistemaj «revoluciuloj», 
por kiuj ne gravas la sociaj kvalitoj de la lingvo, sed gra-
vas la personaj preferindaĵoj. 
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E. Drezen 

LA NUNA ESPERANTO, LA ESTONTA LINGVO I N -
TERNACIA K A J L A LINGVO TUTMONDA 

La lingvo estas nepra akcesoraĵo de homa socio. La evo-
luo de la homa socio okazas sur bazo de evoluo de certa pro-
duktadtekniko. La pasinta kaj eĉ la nuna stato de t iu evoluo 
tre diferencas ĉe diversaj landoj kaj popoloj. Tial sociologie 
estas klarigebla la daŭranta ankoraŭ ekzisto de apartaj po-
poloj kun apartaj kulturoj kaj lingvoj. 

La specialaj ecoj de la kapitalisma ekonomisistemo nc 
donas iun esperon, ke ĉe la kapitatismo povus okazi iu 
ĝenerala unucciĝo de la mondekonomio, de la produktad-
metodoj kaj produktad-tekniko en la mondo. La kapita-
lismo neeviteble postulas daŭran ekziston de la landoj, 
teknike p l i alte progresinta' kaj de la landoj koloniaj aŭ 
duonkoloniaj kun p l i malalta produktadtckniko kaj kun p l i 
intensa homekspluatado. 

Tial n i asertas, ke unueciĝo de la mondekonomio povas 
okazi tutmonde nur post renverso de la kapitalismo kaj post 
starigo en tutmondo de nova kolektivisma sociordo. Do an-
kaŭ nur en epoko kolektivisma povos malaperi la lingvoj 
kaj kulturoj naciaj kaj stariĝi iuj universalaj komunhomaj 
kulturo kaj lingvo. 

T i a I p r e t e n d i , k e j a m l i u i i e s p e r a n t o 
e n s i a j n u n a j f o r m o j e s t a s l a e s t o n t a 
u n i v e r s a l a l i n g v o —-es ta s n c k s a ĝ e , n e k 
k o n f o r m e a l l a s o c i o l o g i o . 

Lingvo evoluas sur bazo de evoluo de la ĝencrala kulturo 
kaj tekniko. Antaŭvidi senerare ĉiujn cstontajn plievoluin-
tajn formojn de la kulturo kaj tekniko ne eblas same, Ricl 
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ne eblas senerare antaŭkonjekti ĉiujn fonnojn de la lingvo 
uzota dum la estonto. 

Do akceptinte la tezon, ke la nuna esperanto ne estas la 
tutmonda universala lingvo. n i nun provu trovi por ĝ i 
ĝustan titolon por ia nuna epoko. 

Por tion fari necesas antaŭe kiare fiksi nian sintenon al 
la nun ekzistantaj naciaj lingvoj kaj al i l ia plua disvolvo. 

La nuntempaj nacia kulturo kaj nacia lingvo en la grado 
de sia pleja disvolviĝo estas esence klaskulturo kaj klas-
lingvo de la nacieca burĝaro. Tamen la proletaro, batalanta 
por starigo de sia klaspotenco kaj por starigo de sia kulturo, 
ne kreas novan kulturon kaj novan lingvon el nenio, sed 
transprenas kaj modifas konforme al siaj bezonoj la plej 
altajn atingaĵojn de la burĝa kulturo. 

Jam nun en la periodo de degenero de la kapitalismo ni 
observas, ke apud ia burĝaj kulturo kaj iingvo komencas 
rapide kreski kaj disvolviĝi elementoj de la kulturo kaj 
lingvo proleta. Tiuj novai lingvoj, kreskiĝitaj sur la bazo 
de ia kulturoj kaj lingvoj burĝaj posedas laŭfotmajn (ek-
sterajn) naciajn diferencojn proprajn al la diversnac;aj bur-
ĝaj kulturoj kaj lingvoj. Sed laŭesence i l i jam estas inter-
naciaj-proletaj. Vere en la proleta literaturo diverslingva 
oni trovas multc pl i da komuneco kaj parenceco ol en ia 
verkoj de diversnaciaj burĝaj verkistoj — malgraŭ la fakto, 
ke ankaŭ i l i apartenas ai la sama klaso. 

Kaj ĝuste t iu unuecigo de la ideologia esenco-enhavo de 
ia lingvoj ĉe la proleta diktaturperiodo kaj ĉe la socialismo 
estas tio, kio montras, ke venos la tempo kiam ne nur laŭ-
enhave, sed ankaŭ laŭforme la iingvoj unueciĝos. 

Tia evoluvojo — kiam proietaro heredas, utiligas kaj 
aliformigas komence laŭesence, laŭenhave poste ankaŭ 
laŭforme la lingvojn de la burĝa kapitalisma periodo estas 
tute natura kaj logike necesa. Nur sekvante t iun vojon 
oni povas t i r i al vasta konstrulaboro por starigo de nova 
sociordo vastajn popolamasojn, kies sola lingvo restas kaj 
ankoraŭ longe restos nur i l ia lingvo gepatra. 
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D e t j u v i (1 p u n k t o n e c e s a s f a r i k o n-
k 1 u d o n, k e n i n e p r e n e r a ] t a s e s t i m a 1-
a m i k a j a 1 i a p i u a d i s v o l v o k a j k r e s k -
a d o d e i a 1 i n g v o j n a c i a j , k e t i a d i s-
v o 1 v o k a j k r c s k o, c e 1 a n t a d o n i a.l ] a 
] i n g v o j k a j k u 11 u r o j e s e n c e u u u e c a n, 
i n t e r n a c i a n, s o c i a-1 i s m a u e n h a v o n, e s-
t a s a f e r o p r o g r e s i g a k a j n e c e s a , p o r 
p 1 u a (1 i s v o 1 v o d e 1 a h o in a r o a I k u 1-
t u r a k a j 1 i n g v a u n u e c o, e f e k t i v i ĝ o n t a 
d u m p 1 u a d i s v o l v o d e 1a h o m a s o c i o . 

Sed ĉu akceptinte t iun tezon ni konservas ankoraŭ iun 
lokon por esperanto? Se la lingvoj naciaj devas esti ankoraŭ 
flegataj kaj kreskigataj, transformataj, ĉu la apero de in-
ternacia komunikilo-—esperanto ne estis trofrutempa? Cu 
entute ĝ i necesos por plua kultura kaj lingva progresigo 
de la honiaro? 

Jes, esperanto estas nepre necesa faktoro por plua evo-
luo dc la homaro! Jes, esperanto jani. niin estas neeesa kaj 
konsiderinda faktoro. Fakte ja ni vidas, ke dum 1 a «u n u-
e c i g o 1 a ŭ e n h a v a» d e 1 a 1 i n g v o ] m a 1-
m u 1 1 e p r o g r e s i g a s i 1 i a n u n u e c i g o n 
l a ŭ f o r m a n . T i a 1 a ŭ f o r m a u n u e c i g o e s-
t a s m u 11 o b 1 e ĝ e n a t a p e r 1 a e k z i s t a n t a 
1 i n g v a t r a d i c i o, d i v e r s a j 1 i n g v a j r e-
g u 1 o j . m a 1 s a m a j t r a n s s k r i b s i s t e m o j 
ktp. 

Krome necesas plifaciligo de internaciaj rilatoj. Tiu 
neceso kreis esperanton kaj donis al ĝ i bazon por plua evo-
luo. Se ni konsideras esperanton, k i c 1 j a m e k z i s-
t a n t a n f a k t o n ( k a j k i c 1 f a k t o n ĝ i n 
n e n i u p o v a s n e i ) , — ni konstatas, ke la nuna epoko 
de poioma aliiĝo de la lingva kaj kultura enhavo, kies he-
gemono fariĝas anstataŭ la burĝaro — la proletaro,— aldone 
estas karakterizata per ekĝermo kaj ekkresko de tute noya 
intcrnacia interkomunikilo en 1'ormo de la lingvo inter-
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nacia. Laŭenhave t iu Lirigvo, uzata por internaciaj rilatoj, 
povas nur respeguli t iun nivelon, kiun atingis la lingvoj 
naciaj. Lingvoj naciaj restas ĝis nun la ĉefa lingvo-pro-
diikto bazita sur la jam atingita nivelo de produktadtek-
niko kaj de ĝenerala kulturo... La lingvo inter-
nacia laŭenhave ankoraŭ nenion povas aldoni a l t iuj esen-
caj internaj valoroj, enhavataj en la naciaj lingvo'. Sed 
dank'al sia universaleco, fleksebleco, facileco kaj reguleco 
la lingvo internacia. kvazaŭ ensorbas la tutan esencon, 
eion valoran el la lingvoj naciaj. Ciuokaze la lingvo inter-
naeia entenas en si laŭforme ĉion por povi plengrade an-
stataŭi iun ajn el la lingvoj naciaj. 

Neniu cl la naciaj lingvoj kapablas pleno anstataŭi iun 
alian nacian lingvon. Tro diferencaj estas la kondiĉoj dc 
iliaj evoluoj kaj iliaj uzomedioj. 

Esperanto laŭ sia formo. malligita per iuj tradicioj, 
sendiskute povas anstataŭi ĉiun el i l i , kaj t iu eco de espe-
ranto permesas al ni skizi ĝian eventualan rolon ĉc starigo 
de unulingva homaro en la estonteco. 

N e g r a y a s, k e e n 1 a n u n a p e r i o d o c s-
p e r a n t o v e r d i r e e ĉ n e e s t a s 1 a ĝ e n e-
r a 1 e a k c e p t i t a I i n g v o i n t e r n a c i a, kc 
c n s i a ' n u n a f o r m o e s p e r a n t o e s t a s 
n ii r k o n d i ĉ a t r e f a c i 1 a k a j t r e b o n e 
u z e b I a h e 1 p a i n t c r n a c i a i n t e r k o m u-
n i k i 1 o p o r t i u j , k i u j v o 1 a s t i u n i n t e r-
k o m u n i k i I o n u t i 1 i g i . 

La fakto, ke espcranto estas uzata de diversnaciaj uiult-
niilaj ainasoj, ke ĝ i evoluas en la tuta mondo. ke ĝ i enha-
vas jam elenientojn, necesajn por ĉiuj fakoj de homa vivo 
kaj laborado, — tiuj faktoj permesas aserti, ke ĝustc es-
peranto, pluen evoluante, en certa grado helpos foTmigi 
t iun bazon, sur k iu clkreskos la estonta ĝencrale akceptota 
internacia lingvo. 

Ankaŭ la lingvo-enhavo-evoluon de ia kapitalismo a l 
la soeialisnio ni observas ne nur en naciaj lingvoj, sed sarne 



en esperanto. En esperarito, lingvo uzata speciale de plej 
progresemaj soci-tavoloj, — tiuj tendencoĵ al ckposedo 
de supernaeia socialisma enhavo estas eĉ p l i klaraj, p l i 
okulfrapantaj, ol en la lingvoj naciaj. 

M jam konstatis, ke la konservigaj, tradicie bazitaj 
faktoroj elmontras tendencon ĝcni laŭforman unuecigon 
de la naciai lingvoj, eĉ post kiam i l i cstos estrataj de pre-
letaro kaj post kiam i l i ĉiuj iĝos esence proletai, socialis-
maj. 

Do antaŭ ni montriĝas ncceso de ccrta lingva revolucio 
por levi la lingvo-cvoluon al plua ŝtupo; kaj t iu revolu-
cio estos efcktivigita per vojo skizita de la kolektiva krea-
do de la nuna esperanto. 

Plua kresko kaj fortikiĝo de la internaciismaj, socia-
lismaj elementoj en la lingvoj naciaj estos antaŭirata de 
plua internaciiĝo dc la tutmonda ekononiio kaj de laproduk-
tadmetodoj. 

Do konstante daŭros kresko de la bczono de la lingvo 
internacia. Tiun rolon la Hngvoj naciaj — pro kaŭzoj al 
i l i propraj — plenumi ne povos. Tiun rolon i l i ne povas 
plenumi eĉ en la socialisma socio, kiam efikos la postulo 
pr i absoluta egalrajteco de la lingvoj. Do konstante — kaj 
speciale en la periodo,—kiamplone internaciigos la mond-
ekonomio kaj kiam la proletaro ekposedos la potencon, — 
la nombro de esperantistoj daŭros kreski. Konstajntc p l i -
riĉiĝante kaj ensorbante ĉiujn valorajn clementoĵn de la 
pluen evoluintaj lingvoj naciaj, la lingvo espcranto fari-
ĝos tiainaniere iom post iom, ĉiam en p l i alta grado, la in-
ternacia lingvo de la homaro. En la epoko socialisma la 
kreskanta bezono de la lingvo por tutmondaj ri latoj. kaj 
iom post ioma forigo de bezono uzi lingvo kun limigita 
ununacia apliko kaŭzos, ke certatage efektiviĝos la 
Hngva revolucio, jam delonge antaŭpreparita. 

L a 1 i n g v o i n t e r n a c i a t i u t c m p a, k r e s-
k i n t a e l l a k e r n o de l a n u n a e s p e r a n -
t o , s u r ĝ i a b a z o d i s v o l v i ĝ i n t a , t i u 1 i n-



g v o — n i u l t o b i e p l i v a s t e U z a t a o l l a 
n i i n a e s p c r a n t o f o r p u ŝ o s u z a d o n de 
1 a i i 8 o i a j 1 i l i g v o j a n k a ŭ e n i n t e r n e-
n a*c i a j r i 1 a t o j . 

Tiam la lingvo internacia helpa fariĝos en siaj novaj 
formoj la lingvo universala tutmonda. Nek unu nacia l in -
gvo—pro elementoj de nacia limigitcco t iun rolon povos 
plenumi. Nur iingvo internacia, kreskinta el la kerno de 
la nuna espcranto, poscdanta samgradan kaj eĉ p l i al-
tan ol ia nuna esperanto universalecon kaj flekseblecon de 
siaj konstruprincipoj — povos plenumi tiun taskon. 

Plej bonajn pruvojn tiurilatc donas al ni la observataj 
de ni faktoj de konstanta pliriĉiĝo do la lingvo internaeia, 
konformiĝanta al ĉiuj bezonoj de pluen evoluanta homa kul-
turo kaj tekniko. Jio resume •— esperanto helpos al firrni-
go de t iu bazo,kiu 6e plua sia evoluojaŭ vojoj montritaj, 
servos por konstruo kaj ĝenerala akcepto de internacia 
lingvo — komence helpa, ekzistanta apud la lingvoj na-
ciaj, kaj poste universala, tutsola. 

Eĉ la argumentoj kaj supozoj kelkfoje esprimitaj, ke ĉe 
plua disvolvo de la socio ia iingvoj sukcesos supcri siajn 
naci-konservigajn elementojn kaj rezulte internaeiiĝi 
ankaŭ laŭforme ne povas nuligi la rolon de esperanto. 
(Ji daŭros seivi kiel ilo por intcrnaciaj ri latoj. Gi daŭros 
adaptiĝi al pluen internaciiĝontaj formoj dc la naciaj ling-
voj, tiujn formojn ensorbi. (!i neprc restos la plej interna-
cia, plej ampleksanta, plej neŭtrala. Tial la pluen evoluan-
ta internacia lingvo p l i ol iu nacia lingvo, kiom ajn perfok-
ta ĝ i estu, — havos plejan ŝancon por fariĝi kerno de la 
universala internacia kaj poste unusola iingvo de la ho-
maro. 

Kompari! kun Ja ardaj esperantismanoj ni traktas la ro-
lon do esperanto por la nunaj tagoj sendube tre modeste. 
Ni konsideras esperanton en ĝia nuna formo tute ne kiel 
estontan lingvon imiversalan, k iu ekstcrmos la lingvojn 
naciajn. ?s'i ne pensas, ke jam en nuna momento la dis-
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voiviĝanta lingvo internacia rajtns kaj kapablus anstataŭi 
la lingvojn naciajn. Ni ne intencas konsideri la uunan es-
peranton kiel plej perfektan lingvon. Ni volonte lasas al 
esperanto modestan servan rol-oii de helpa lingvo por in-
ternaciaj ri latoj. 

Tia malvarmsanga traktado de la problemo estas al ni 
propra. Ce t ia traktado oni ne rajtas nomi nin fanatikuloj 
kaj Don-Kinotoj. Nj scias realon kaj konsideras la aferojn 
reale, 

Kaj tamen nr seias, ke nia lingvo pluen kreskos, pluen 
evoluos kaj fine el ĝia baza kerno formiĝos la plej perfek-
ta, la unusola lingvo de la socialisma epoko. 

Tiu scio, kc ni laboras por cstonto, ke nia lingvo cstas 
grave necesa socia faro, — tiu seio nin levas super fanta-
staj utopiistoj kaj t iu scio anstataŭas por ni la naivan re-
vadon de la unuaj utopiismanoj de la mondlingvo kaj de 
la esperantismanoj de la komenca periodo de esperanto. 

f E D E M C I Ŭ N 

0 E E S P E R A N T C 
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N. Hohlov 

I INU AKTUALA TKMO 

Vice kun la altcrudiciaj verkoj de niaj proletaj esperan-
tologoj, kiuj kreas por esperanto novan epokon, ĉiu el n i 
rimarkas en la movado, strangan, ncpardoneblan niizeron, 
kiu kontrastas antau la teoriaj atingoj, kiel kabarto antaŭ 
la novjorka ĉielskrapulo. 

Se iu laboristo estas entirata en hiajn spalirojn, se l i 
plej okulvideble sentas la facilecon de esperanto kaj ĝian 
laŭgecon por la internaciaj rilatoj kaj se l i volas r ea 1 e 
ekprovi la lingvon por sia internacia — privata aŭ kolek-
tiva — korespondado kun la eksterlandaj kamaradoj — 
ofte l i trafas en embaraŝan situacion: l i ne povas nomi sian 
profesion en esperanto, nek sian maŝinon, ĉe k iu l i laboras 
ĉiutage, nek la produkton, kinn faras t iu maŝino. 

Vane l i serĉas en diversaj aĉetitaj esperantaj vortaroj 
iim konvenan vorton — kun amara scnto l i ofte (ho, tre 
ofte!) konstatas, ke nek la vortaroj, nek cĉ p l i spertaj kama-
radoj povas al l i Iielpi. 

Tiu neŭtralisma rilato al la lingvo, kiu metis 
multajn laborulojn en tiom strangan situacion dc elpelilo, 
estas ilustrata per tiu ĉi ekzemplo plej klare kaj neniuj 
sinpravigoj pri la juneco de la lingvo, pri la enireprenataj 
laboroj porparolus la defendantojn de ĉ i reakcia nialra-
pidado. 

La laboristo ne rezonas kiel profesia lingvisto, sed ofte 
lia rezonado malfermas la okulojn al la dua. Prave nuil-
taj laboristoj povas riproĉi la lingvon, aŭ p l i vere ĝiajn 
gvidantajn aŭtoritatojn, ke post p l i ol kvardek aktivaj 
jaroj de sia ekzistado la lingvo ĝis nun postrestas mul-
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laju rnalgrandajn naciajn lingvojn, kiuj progresas p l i ra-
pidc kaj p l i konforme al la vivo. Ne malpli riproĉinda estas 
ankaŭ la p l i ol dekjara movado esperanto-proleta, kiu 
krime flankiĝis de unu cl siaj plcj devaj taskoj. 

Kiel ajn — la lingvo malgraŭ sia facilcco kaj taŭgcco 
ĝis nun ne maturiĝis por ĉiuj bezonoj de laboristo. Des 
p l i por la bezonoj de laboristo, k iu , kiel en USSR, fariĝas 
mastro kaj maistro de sia aitkvalifika laboro. 

La leksikono de esperanto estis ĉiain ĝia plej malforta 
flanko kaj la akila kalkanumo de ĝia evoluo. Se en la o f i -
c i a 1 a vortaro troviĝas tiuj monstroj por laboristo, kiel: 
m e t e ni p s i k o z o aŭ k o n g r e g a c i o, scd ne 
troviĝas konvcna vorto por esprimi unu el la plej antikvaj 
iloj de 1'homaro, la cmblemon de unu el la plej modelaj 
novaj ŝtatoj "-,—neniu povas dir i , ke niaj kulpigoj estas 
partiecaj aŭ intencaj. 

Cetere i l i estas nur kaŭzitaj per la vortoj de konata aŭ-
toro de «Historio de csperanto», E. Privat, k iu , donante 
cn la junia numero de «Esperanto»- (1931) nekrologon pr i 
T. Cart, montras al ĉiuj n i klare, k i e troviĝas la kaŭzo de 
t iu mizero en la teknikaj terminoj kaj vortaroj. Karakte-
rizante la mortintan prezidanton de la Akademio, E. Pri-
vat, interalic diras: «Sub lia (de T. Cart) gvidado, la Aka-
demio sin tenis en negativa polemika rolo kaj ne daŭrigis 
la pozitivan organizadon de teknika laboro kaj esploro, 
iniciatita de rektoro Boirac». Kaj postc: «Ni csperas ke la 
Lingva Komitato reprenos sian taskon sub direktado de 
profcsia lingvisto, kiel ekzemple^»rofcsoro Collinson. Niaj 
teknikaj vortaroj bezonas urĝan prizorgon». 

1 Por fsprimi tiun ilon oirj uzasvoiton r i k o l t i l o , tuto malsu-
fiĉan por rsprimi la veran ideon. Oni ja uzas plumo, krajono, p̂e-
niko, S ĵd ne uzas nur s k r i b i l o . Kikoltilo povas esti ĉ i u in-
strum^nto por rikoltado de: gr.-no, fojno, fruktoj eĉ de... kuponoj. 
kiujn la fcapitalistaj rentuloj rikoltas ĉiujare. Tial lastatempe oni 
proponis: s e r p o. 
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La laboiistoj ne povas senzorge preterki tiun kulpigon. 
.Male i l i faros difinitan organiz-dedukton kaj en sia mar-
ŝado antaŭen ankaŭ en la esperanto-aferoj preferos elekti 
p l i racian kaj p l i efikan vojon por la forigo de manktfj, 
kiuj en t iu esperanto-movado ekzistas. 

Ni scias ke ĉe la Esperanta akademio ekzistas speciala 
sekcio por la sciencaj kaj teknikaj vortaroj. Ĝin gvidas, 
malnova kaj sperta espcrantisto Rollet de lTsle. La Sekcio 
posedas en manuskriptoj kelkajn teknikajn vortarojn. 
Pro diversaj kaŭzoj tiuj manuskriptoj ĝis nun ne estis kaj 
ne estas publikigataj. 

Kiam la Lingva Komisiono de SEU ekrilatis kun la Sck-
cio por scienc-teknikaj vortaroj, venis la rcspondo, ke la 
Sekcio volonte helpos pcr siaj konsiloj al la entreprenataj 
en USSR laboroj pr i teknikaj vortaroi. 

Montriĝis, ankaŭ ke la plejparto de la teknikvortaraj 
manuskriptoj, kiujn posedas SSTV, estas n e p l e n a j , 
diversmaniere ellaboritaj, kaj i l iaj aŭtoroj posedas i l i n 
nur en unu sola ekzeniplero. Personaj intertraktoj kun ties 
aŭtoroj kondukis al impreso, ke la ĉefa laboro troviĝas 
tamen e k s t c r t io, kio jam estas farita. 

Neniel neantc la gravecon de t iu laboro, kiun faris apar-
taj volontuloj de la csperantaj teknikaj scioj, ni devas 
dir i , ke t iu laboro ne ĉiam iras kaj celas la saman vojon, 
per kiu venas nun la teknika problemo eu USSR. 

La vortaroj de SSTV celis plejparte aŭ malvastajn fa-
kulojn, aŭ pritraktis nur iujn malvastajn fakojn de la kon-
cerna metjio aŭ industrio. 

Tiel ekzemplc cl la spin-teksa industrio estis ĝis nun io-
mete prilaborita nur la a p r e t a fako, kio certe estas 
nur parta solvo de la granda faka vortaro. 

Ni bone scias ke eĉ la ekzisto de tiuj vortaroj, kies ma-
nuskriptojn duiue posedas SSTV, multe helpus al t iu ŝtur-
ma devizo, kiun proklamis la sovctiaj esperantistoj «Es-
peranton en la servon al la teknika kvalifikiĝo de la labo-
rulaj amasoj!», sed kiel konstatis la Lingva Komisiono 

| 
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•Jc SEU, en tics grava rezolucio, prcsata samlibre, la so-
vetiaj esperantistoj ne estas certaj ke la organoj de la Es-
peranta Akademio posedas sufiĉe konvenan aparaton por 
plenumi la aferon t iel kaj t iam, kiel kaj kiam la vivo kaj 
la socialisma konstruado diktas ĝian plenumon en USSR. 

Ni rajtas t i m i ke t iuj vortaroj pro la dumaj valutaj eir-
konstancoj ne povos atingi la vastajn rondojn de niaj so-
vetiaj teknikaj csperkoroj. 

N i p l i ol rajtas konstati ke la baza konstruo de tiuj vor-
taroj tute ne celos la bazan konstruon de nia soveta tek-
niko. 

Parolante la vortojn «sovetaj kamaradoj, soveta tekniko» 
ni ne konsidcras nin ŝovinismai. Sed la fakto ke USSR iom 
post iom fariĝas la vera centro de la prolet-iingva esperanta 
laboro, kaj t iu konfido, kiun montris la naciaj lingvo-ko-
misionoj al Moskvo, elektinte ĝin sia koordina centro, raj-
tigas nin dir i , ke ni ne eraros, espriminte la opinion de la 
revoluciaj esperantistoj, ke la afero de USSR estas samtempe 
afero de la monda revolucia prolctaro kaj inverse. La afero 
de la centra teknika kaj ideologia gvido de la tutmondaj 
proletaj esperantistoj nun centriĝas kaj estas dume plenu-
mata plej intensive en Moskvo. 

Ni ne devas kaŝi.de la aliaj la tutan diapazonon de niaj 
ceiadoj: la ideologian- kaj teknikan superiĝon super la 
aliklasaj esperantistoj. 

N i ŝatus apliki al kunmetado de niaj teknikaj vortaroj 
la principojn de la plej vasta internaciismo (ne nur de eŭ-
ropismo) kaj de vera klasa konstruo de la lingvo. 

Antaŭ ĉio ni metas ne la sekan terminaron de nuraj scienc-
uloj kaj teknikistoj (kvankam ni neniel cclas malal-
t ig i la nivelon de la teknikaj scioj ĝis nivelo de simpla la-
borista lingvo), sed la profesian iingvon de ia laboruloj 
mem. 

Se ni proklamas ke la nacianoj devas kulturi socialis-
mon per sia nacia lingvo, sur la transira ŝtupo al la estonta 
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tutmonda lingvo de la senklasa soeio, des malpli ni devas 
ignori Ja efikon kai bezonon de la propra profesia iabo-
rista Jingvo kaj terminaro en la afcro de la internacia tek-
nika eduko. 

Tiu profesia laborista Jingvo, kiel ni scias, ĝis nun ĉiam 
forestis cn niaj teknikaj vortaroj. La specifika scnto de 
laboristo, k iu kunvivas la maŝinojn kaj produktilojn (spe-
ciale cn la kondiĉoj de la sociaiisma konstruado en USSR) 
ne nur nc devas esti ignorata, sed kontraŭe prezentas per 
si forton, pr i k iu la neŭtralaj esperanto-teknikuloj eĉ ne 
revis. 

La nepra pridiskuto de ĉiuj uzataj kaj enkondukataj 
terminoj ec Ja fabrikaj ĉeioj kaj korespondejoj, i l ia prak-
tika antaŭapliko en teknikaj krcstomat.etoj, vasta kri t iko 
de tiuj terminoj estas «conditio sinc qua non» de nia espe-
ranta teknika iingvo. 

La trafemo kaj viva konstruo de la vivantaj, laborisraj, 
proprai terminoj oftc p l i bone solvas la problemon ol la 
nuraj lingvistai tezoj dc scienculoj. 

lible la procedo mem dc la kunmetado de terminaroj, 
t iuj , kiujn al si prezerrtas la cŭropanoj, plilongiĝos. S3d se 
ni antaŭe publikigos la terminarojn en periodaj organoj, 
kun vasta pridislaito de la proponaĵoj, kiel faris tion la 
esperantaj medicinistoj, tio savos nin de la prokrasto kaj 
nesiat'mpa apero de la vortaroj. En tiujn lastajn eniros 
ĉio, kion pruvis neccsa la eksperimentado, la pridiskutoj 
kaj la praktika uzo. 

Kun la altiĝo de la homa tekniko ĉiam altiĝos ankaŭ 
Ja nivelo de la teknika lingvo, prezentante per si la unuan 
plej efikan ŝtupon al la vera internaciiĝo de la lingvoj. 

Espcranta temiinologio do ne devas esti konsiderata 
de ni sole de la utilitara teknilca vidpunlcto. Kontraŭe, 
ni devas pleje konsideri ĝian gravecon en la unuiga procedo 
de la estonta tutmonda lingvo. 
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Jen kia l la sovetiaj esperantistoj pensas ĝin konstruita 
sur la plej vastaj principoj de vera internaciismo, sur 
bazo de la teknika profesia lingvo de la laborulaj amasoj 
kun apliko ankaŭ de la lingvo de altaj teknikaj sciencoj 
kaj en integra kontakto inter la leorio kai praktiko —per 
la perioda kaj diskutata, laŭtempa aperigado de la plej 
necesaj terminaroj laŭ la aktuala urĝec-grado. 
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PROVIZORA STATUTARO DE LA INTERNACIA SEK-
RETARIARO DE LA LANDAJ PROLETAJ ESPERAN-

TAJ LINGVO-KOMISIONOJ (ISLK) 

Car la rczolucion de la Lingva Komisiono de SEU, ak-
ceptitan ĉe la kunsido de 26/VI 1931 kaj esprimintan la 
neccson starigi lingvo-komisionojn ĉe la proletaj landaj 
esperanto-ktingrupiĝoj,—• akccptis kaj aprobis ĉiuj landaj 
proletaj esperanto-organizaĵoj, stirantaj sur la klasbatala 
pozicio kaj ĉar la nomita rezolucio celis starigon de spe-
ciala internacia koordina eeritro por ĉiuj proletaj lingvo-
komisionoj—tial t iu ĉi provizora statutaro komencas funk-
cii kune kun la samtempa starigo de la Internacia Sekre-
tariaro de la iandaj proletaj esperantaj lingvo-komisionoj 
kaj estas konsiderata kiel unua regularo, difinanta la in-
terrilatojn de la lingvokomisionoj. 

ISLK estas centro, k iu koordinas la laborondela landaj, 
lingvo-komisionoj, akcelas starigon de la novaj kaj infor-
tnas la starigitajn pri ĉiuj gravaj laboroj en la aliaj lingvo-
komisionoj kai en la ccntro. 

- Konstituigo de ISLK estas komisiata a l unu el la landaj 
lingvo-komisionoj. Por la nuna tempo—konforme al pro-
pono de Germana iingvo-komisiono—tiu konstituigo es-
tas proponita al la Lingva Komisiono de SEU. Sidejo de 
ISLK estas Moskvo. 

La Lingva Komisiono de SEU delegas al ISLK t r i el 
siaj nicmbroj por efektivigo de necesa organiza laboro, kun 
la rajto pligrandigi t iun nombron laŭnecese. 

Ciu landa lingvo-komisiono delegas al ISLK po 1 kamara-
do (kun 1 rezerva anstataŭanto) por la necesa kunligo ka j 
koordino de la laboroj. 
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Ĉiuj landaj lingvo-komisionoj restas absolute egalraj-
taj, aŭtonomiaj unuoj, obeantaj nur la principojn de la 
ĝenerala prolet-revolucia, klasbatala disciplino kaj la 
kolektive akceptitajn decidojn. 

Enlande la lingvo -komisionoj cstas liberaj pri la kvan-
toj de siaj membroj kaj pr i reguloj de sia funkeiado. 

Koordinataj estu la ĉefaj taskoj de la lingvo-komisionoj: 
a) materialism-dialektika trakto de la lingvo; 
b) apliko de marksism-leninisma ideologio en ĉiuj nove-

enkondukataj aŭ reformataj vortoj aŭ formoj: 
c) vastamasa krit iko kaj clprovado por ĉiuj novisnioj 

kaj proponoj; 
ĉ) klarcco kaj siinpleco de la lingvo, pro la principo, ke 

ĝ i servu al la tutmondaj proletoj kaj al la liberigai mova-
doj en la landoj de koloniaj kaj duonkoloniaj popoloj; 

d) integra funkcio de la teorio kaj praktiko en ĉiuj la-
boroj; 

e) zorgado pr i efikaj metodoj de lingvo-instruado; 
f) kamarada helpo al la komencantaj kaj nespertaj ka-

maradoj, en i l ia esperkora, traduka aŭ verka laboro per 
starigo de specialaj kontrol-recenzaj kai konsultaj fakoj; 

Ĉiu landa lingvo-komisiono rajtas doni sian opinion pri 
la bonec-grado de la lingvo en la koncerna recenzata verko, 
esperantigita el la nacia lingvo de lakomisiono. Enescep-
taj okazoj de bezono ISLK lasas al si rajton esti supera ap-
roba aŭ malaproba juĝanto en taksado de la lingvo-valoro. 

ISLK solvas la kurantajn taskojn per kunsidoj en la cen-
tro, kun kondukado de necesaj protokoloj. Specialaj deman-
doj, traktendaj internacie, estas solvataj per enketaj kaj even-
tualaj korespond-diskutaj rilatoj kun la landaj lingvo-ko-
misionoj. 

La decidoj kaj rekomendoj de ISLK estas komunikataj 
al la landaj lingvo-komisionoj kaj devas ricevi de i l i kon-
firman aprobon. 
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ISLK rajtas publikigi sub sia marko speciale kaj pfin-
eipe gravajn verkojn pri problemoj de la lingvo internacia 
ĝenerale kaj esperanto speciale. 

ISLK ligas rilatojn kun ĉiuj lingvo-institucio j , bezonaj 
por sia cclo. 

ISLK iaŭnecese starigas fakojn por sia interna laboro. 
Principe kaj ĉefe la tuta lingvo-laboro estas efektivigata 
de la landaj lingvo-komisionoj. En okazo de bezono ISLK 
povas distribui tre gravan aŭ ŭrĝan laboron inter la landaj 
lingvo-komisionoj, kun starigo de specialaj brigadoj. 

Por la laboroj administraj reprezentaj kaj sekretariaj 
la ISLK elektas ĝeneralan sekretarion. 
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